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PREFACE TO THE SERIES

TEXTS AND TRANSLATIONS 1is a project of the Committee on
Resegrch and Publications of the Society of Biblical Literature
apd_lg under the general direction of George W. MacRae (Harvard
Divinity Sghool), Executive Secretary and Harry M. Orlinsky
(Heprew Union College-Jewish Institute of Religion, New York),
Chalrman.of the Committee. The purpose of the project is to
make available in convenient and inexpensive format ancient
texts which are not easily accessible but are of importance to
sgholars and students of "biblical literature" as broadly de-
fined by the Society. Reliable modern English translations will
accompany the texts. Occasionally the various series will in-
c}ude documents not published elsewhere. It is not a primary
aim of these publications to provide authoritative new critical
texts, nor to furnish extensive annotations. The editions are
Fegarded as provisional, and individual volumes may be replaced
in the future as better textual evidence becomes available.

The following subseries have been established thus far:

PSEUDEPIGRAPHA, edited by Robert A. Kraft (University of
Pennsylvania)

GRECO-ROMAN RELIGION, edited by Hans Dieter Betz (School
of Theology at Claremont)

EARLY CHRISTIAN LITERATURE, edited by Birger A. Pearson
(University of California at Santa Barbara)

For the PSEUDEPIGRAPHA SERIES the choice of texts 1is
governed in part by the research interests of the SBL Pseude-
pigrapha Group, of which George W.E. Nickelsburg, Jr. (Univer-
sity of Iowa) is currently Chairman and James H. Charlesworth
(Duke University) Secretary. This seriles will focus on Jewish
materials from the Hellenistic era and will regularly include
volumes that incorporate the fragmentary evidence of works
attributed to biblical personalities, culled from a wide range
of Jewish and Christian sources. The volumes are selected,
prepared, and edited in consultation with the followiling
editorial subcommittee of the Pseudepigrapha Group:

Sebastian P. Brock (Cambridge University, England)
George W. MacRae (Harvard Divinity School)

George W.E. Nickelsburg, Jr. (University of Iowa)
Michael E. Stone (Hebrew University, Israel)

John Strugnell (Harvard Divinity School)

Robert A. Kraft, Editor
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/ PREFACE

The edition of the Testament of Joseph presented here
would not have been achieved without the encouragement and help
of a number of friends and colleagues. The manuscripts were
made available, most generously, by the various libraries con-
cerned, the Armenian Patriarchate in Jerusalem, the Mechitarist
Fathers in Venice, the Nationalbibliothek in Vienna, and the
Matenadaran in Erevan. A. Hultggrd in Lund and M. van Esbroeck

in Brussels had a part in preparing collations of some of the
samples.

M. de Jonge of Leiden has encouraged me in this project,
and in the broader labour of the preparation of an edition of

all of the Testaments. To him and his co-workers I owe a spe-
cial debt.

G.W.E. Nickelsburg of the Pseudepigrapha Group of the
Society for Biblical Literature has been a continued support
and a good friend. His help both in moral encouragement and in
the material preparation of the English part of the final type-
script is gratefully acknowledged. To the Group itself 1s due
the stimulus which brought about the preparation of this edi-
tion. My research into the Testaments of the Twelve Patriarchs
has been supported at various times by the Research Funds of
the Hebrew University and by the Israel Academy of Sciences and
Humanities. To all these and others, thanks are given.

Jerusalem
June 16, 1975






# INTRODUCTION

Recent years have seen an arousal of interest in the
textual study of the Pseudepigrapha in general and of their Ori-
ental versions in particular. It is within this general context
that th?s edition of the Armenian version of the Testament of
Joseph is presented. The nature of the series in which 1t 18
published requires the introduction to be indicative rather than
e¥haustive. It sets before the reader the past history of pub-
lication of this text and the principles according to which this
edition has been prepared. The detailed analysis of the rela-
tionship between the manuscripts and their families is not given
here, but its chief results are set forth. They can be verified
by recourse to the textual material presented.

Previous Editions and Studies

The chief previous publications of part or all of the text
of the Armenian version of the Testaments of the Twelve Patri-
archs are the following:l

] 1% The Testaments of Reuben, Simeon and Levi from the Calcutta
manuscript were printed in the Armenian periodical Adzkagser
Araratean 3 (Calcutta: 1850), pp. 446-448, 454-456, 469-
472, 478-480. See no. 5 below.

s Brief extracts from the Testament of Joseph were published
by N. Marr in Handes Amsorya 5 (1891), pp. 260-271,2 and
further extracts in Sborniki prité Vardana. Materialy
dlja istorii srednevekovoj armjanskoj literatury, III (St.
Petersburg: 1894), pp. 61 f£f. (non vidz).

3 The text of all the Testaments of the Twelve Patriarchs
was published by S. Yovsep'ianc', 4Ankanon Girk' Hin
Ktakaranae' (Venice: 1896), pp. 27-151. His edition is
based on Venice, Mechitarist 280, with nos. 346, 679, 229,
and 1270 of that library also consulted.

4. Some readings from additional manuscripts were included,
mainly in Greek retroversion, in the apparatus of R.H.
Charles, The Greek Versions of the Testaments of the XII
Patriarchs (Oxford: 1908), but his information is not

reliable.

S The Testament of Levi was published on the basis of eight
manuscripts belonging to the Armenian Patriarchate in
Jerusalem by M.E. Stone, The Testament of Levi (Jerusalem
1969). This volume also includes a republication of no. 1
as well as all the variant readings in nos. 3 and 4. The

lIn greater detail see Ch. Burchard, no. 7, below; Stone,
no. 5 below. (The numbers 1n this and the fol}owing notes
refer to the bibliographical list in this section.)

2Also in Russian, see Burchard, no. 7 below, pp. 12 ff.

3



manuscripts used were Jerusalem, Armenian Patriarchate 1925
(siglum M), 428, 501, 1927, 1933, 1934, 939, and 1170.

6. Further samples from the Testaments of Zebulun, Joseph and
Benjamin based on the same manuscripts were published in:
M.E. Stone, 'The Jerusalem Manuscripts of the Testaments
of the Twelve Patriarchs: Samples of Text,' Szon 44
(1970), pp. 29-35.

The following recent studies relating to the Armenian ver-

sion of the Testaments of the Twelve Patriarchs should also be
noted:

7/ Ch. Burchard, 'Zur armenischen Ueberlieferung der Testa-
mente der Zwolf Patriarchen,' Studien zu den Testamenten
der Zwolf Patriarchen, ed. W. Eltester (BZNW 38; Berlin:
1969), pp. 1-29. This is an extremely useful analysis and
assembly of all material relating to the version known at
that time. See also review in JBL 89 (1970), pp. 487 f.

8. A, Hultggrd, Croyances messtianiques des Test. XII Patr.
(dissertation; Uppsala: 1971), pp. 22-37.

9. M.E. Stone, 'Methodological Issues in the Study of the Text
of the Apocrypha and Pseudepigrapha,' Proceedings of the
Fifth World Congress of Jewish Studies, I (Jerusalem:
1971), pps 213=217.

10. M.E. Stone, 'The Jerusalem Manuscripts of the Testaments
of the Twelve Patriarchs: Selection of Manuscripts,'
Ston 49 (1975) forthcoming.

11. M. de Jonge, 'The Greek Testaments of the Twelve Patriarchs
and the Armenian Version,' Studies on the Testaments of
the Twelve Patriarchs. Text and Interpretation ('Studia
in V.T. Pseudepig., III ; Leiden: 1975) forthcoming.

The Present Edition and the Manuscripts

The edition of the Armenian version of the Testament of
Joseph published here represents an advance over all previous
editions as it i1s based on new collations of a carefully se-
lected group of manuscripts. The procedures by which the numer-
ous manuscripts were evaluated and this group of manuscripts
selected have been expounded in detail elsewhere.3

It 1is well, however, here to recapitulate them briefly.
Samples of the text of the Testaments of the Twelve Patriarchs
were selected. These were T. Levi chs. 1, 8, 19, T. Zebulun
ch. 9, T. Joseph ch. 19, and T. Benjamin chs. 11-12. The text
of these examples was examined in all accessible Armenian manu-
scripts, twenty-nine of the fifty-two known manuscripts being
collated thus against an agreed basis, Jerusalem, Armenian
Patriarchate 1925. Among these manuscripts were all those writ-

ten before the seventeenth century and a considerable number of
those written in that century.4

——

See detailils 1in Stone, nos. 6 and 9.

See detailils i1n Stone, no. 10.
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From among the numerous variants found in these manuscripts
those cases were isolated in which a reading present in half or
less of them agreed with the Greek text, with a variant to the
Greeg texE, Oor was 1insubitably superior to the other Armenian
yeadlngs. _Sgch readings (including a number of apparent splits
}n the tradition) occurred in four textual families : a) the

short' recension (alpha), and three different 'long' text forms;
b) Erevan, Matenadaran 1500; c¢) Jerusalem, Armenian Patri-
archate 1925, and Erevan, Matenadaran, 353; and d) the text

form called, since Charles' day, beta, to which all the other
'long' text manuscripts belong.b®

Family alpha

Six manuscripts of this family were available for study.
From the samples it is clear that three of them, if utilized,

contain all possibly original readings of this recension.’
These manuscripts are:

K Vienna, Mechitarist 128, 1388 C.E.
S Jerusalem, Armenian Patriarchate 939, 1621, C.E.
W Vienna, Mechitarist 705, 1403 C.E.

In addition one further manuscript was consulted in cases where
part of alpha alone seems to preserve an original reading:

B Venice, Mechitarist 679, 15th century.

This form of the text has definitely undergone recensional
activity, but it has as its base, a textual form of wvery high
value. Cases where alpha alone or alpha with one of the better
forms of the 'long' text preserves a superior reading are quite
frequent.8 The six manuscripts of alpha examined separate 1into
three subgroups, K H (Bodleian Arm e 30); B W ; and A (Venice,
Mechitarist 346) S. These groups are, however, conflate among
themselves and show conflate readings with the various forms of
the long text. Manuscript W in the present work will be seen

to show many expansionary readlings.

5M. de Jonge graciously put copies of the new collations
of the Greek manuscripts at our disposal. These were prepared
by him and his associates in Leiden and were avallable both for
the samples and for the whole of the Testament of Joseph.

6See Stone, no. 10, Appendix I.

7Ibid, Appendix IT.

8Examples to demonstrate this and the following evalua?ions
are adduced in Stone, no. 10. Cases of splits in the Armenian
+radition where both Armenian readings occur in Greek are found,
but require separate study. They are not listed here.
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Family Z
Z Erevan, Matenadaran 1500, 1282-83 C.E.

This manuscript contains a unique text form, the best pre-
served text. It serves as the base text for the present edition.
In spite of its general superiority, there are a number of cases
in which another family or families preserved an indubitably
superior reading. Such have been listed below.

Famtly MV
M Jerusalem, Armenian Patriarchate 1925, 1269 C.E.
\Y Erevan, Matenadaran 353, 1317 C.E.

These two manuscripts were found in the samples (Stone,
no. 10) to contain a text occasionally superior to Z and often
superior to alpha and beta. Now, the examination of a consider-
able body of text, the whole of the Testament of Joseph, has
enabled a greater measure of precision in the establishment of
the relationship between these manuscripts. Neither is a copy
of the other and M is generally closer to the archetype. The
unique readings of V are in virtually all cases corruptions or
inferior readings. Only in cases where M stands alone is V
superior to it. It follows, therefore, that V need only be
cited or consulted in cases in which M stands alone. This prin-
ciple has been followed in the edition.

Family beta

This family, which encompasses the great majority of Armen-
ian manuscripts of the Testaments of the Twelve Patriarchs, is
also, given the survival of families Z and MV, the least impor-
tant from the point of view of restoration of the original text
of the version. Three manuscripts were selected on the basis
of the samples to represent this family in the present edition
(See Stone, no. 10). These are divided into two types:

L Vienna, Nationalbibl. Arm. 11, before 1608 C.E.

This manuscript 1is close to the main body of manuscripts
of beta, but in the samples it contained a few readings indi-
cating a measure of independence, and perhaps superiority to
the rest of the manuscripts of beta.

X Erevan, Matenadaran 346, 1390 and 1400 C.E.
Bb Venice, Mechitarist 280, 1418-1422 C.E.

These two manuscripts form a distinct subgroup of beta.
Bb is the manuscript used by Yovsep'ianc' (no. 3 above) and
previously designated B*. This subgroup is reworked and ex-
pansionary, but contains a number of readings which may be
primitive. As was the case for V, so too here the examination
of a larger body of text than in the samples indicates that the
unique readings of Bb preserve nothing superior to X or the
other witnesses. Thus it is only cited in the apparatus where
the reading of X is of particular interest or importance.



The Text

The text is based on Z except in cases where other families
preserve superior readings. Such superior readings are over-

whelmingly cases of agreement with the Greek text. The following

list records all cases where the reading of a family other than
Z has been accepted into the text.

121 his 2°] om Z X K

1:2 my sons and my brothers] M V variants of this K S W
om rel

1:4 my fathers] our fathers 2Z W
I was 2°] om Z S W

calumnies] evils 2

my father] my fathers Z

ToD maTPdC KOov majority Greek with variant Tiv TaTEpwv WOV
in 7 e. Word order in Armenian = majority Greek, while that
in 7 varies and ¢ om Israel. It might, however, be main-
tained that Z should be preferred by lectio diffieilior.
Non liquet.

2:4 Lord] om M L after him 2Z : majority Armenian =
Greek var. Llect.

2:6 the thought of the soul] the‘thoughts of the souls 2
- I prayed] praying Z : not equivalent to Greek h
3:5 them] om Z K
the sick] I was sick Z2 : corrupt
3:8 wished to drag...along] summoned Z wished to cast K
S W
4:2 1in] om Z S : corrupt
is] om 2
: you wish] I wish Z I will wish K
- to her] om Z
- I continued] after pray 2
6: and 1°] it was Z
6:4 food 1°] M L foods rel
food 2°] M K foods rel.
6:6 to me] X KOS B thing (corruption of to me) Bb om
rel
:5 your rival] K S* W om 2 vour son's rival rel

7:7 +thus] M X L W this rel
Arm rel does not correspond to Greek d oV T

9:1 and said] K S W om rel

10:4 work] MK words rel
thought] M X K W thoughts rel
a man might transgress] M K S WI transgress 2

you might be 1in need X vou might transgress L



11:1 brothers] + and Z

12:3 against him] om Z against them X
13:1 commanded to bring] W B brought X L brings rel
13:4 to be---naked] to undress him and to torture (him) 2

Compare, however, Z with Greek 4 in 13:9, indicating that
the textual situation may be more complex than is evident
at first sight.

13:8 did you become] are you 2
14:2 he said] X Bb om rel.
This may be a split, since o¢nolv is omitted by di7 a ck.
14:3 he who was stolen] those who were stolen Z M
Cf. Greek vs. 1.
15:2 of yourself] om 2 to us X L
7l soul <«. soul] field ... field Z

18:1 he will glorify] they will glorify Z
he will exalt] they will exalt Z M*
18:3 them] him (or her) Z K

19:12 will come to an end] K S W will be at the end Z M
will be an end X L :

20:3 and by---mother 2°] om Z

In addition to these cases, the following readings have
not been incorporated into the text, although it seems likely
(but not certain) that they are primitive:

9:5 to make me stumble K S

10:5 now] Z om rel. The reading of Z may be secondary.
Greek presents only ydap in d m.

13:4 he 3°] Petap're W B.

This may be original and apparently parallels the un-
animous reading of Greek. However, W B also add the
proper name instead of "he 1°" in this same verse where
it has no Greek support. This may indicate a tendency
of these manuscripts.

14:3 these] yvour K S W
for you will X L S W

These two readings concord with the Greek of vs. 1, which
is apparently common, in part, with Armenian vs. 3.

Since the difference between the versions is considerable,
however, it 1s wisest to suspend judgement.

16:2 again] om X L W.

The word may be additional in Armenian and has no Greek
support.

17:5 me] Z om rel. See preceding comment.



18:1 for ever X L.

This is undoubtedly a primitive reading. The order of the
two verbs i1s different in Armenian and Greek, and so the
occurrence of this adverb with the verb 'he will exalt'
in X L is not original. It should perhaps be read with
the preceding 'glorify', but the history of the text is

not certain enough to include this reading in the text of
the edition.

Apart from these cases, the text of Z is reproduced ex-
ac;ly except for a standardization of spelling and punctuation.
This manuscript displays certain orthographic peculiarities which

have been changed without any notice being given in the text
Or apparatus.

The diphthong ea is always written as e by the manuscript.
The long vowel 2 is never found in the manuscript, only e.

The manuscript never writes the final -y in endings -ay, -oy
unless they are followed by a demonstrative.

The manuscript never writes -y- in triphthongs -ayi, -aye-, etc.
The manuscript always writes w for ow when followed by a vowel.

The manuscript always has the spellings va%jan for vaxcan,
éndrem for émntrem and so in other derivatives, hrstak for
hrestak.

All these cases have been standardized. All abbreviations
have been resolved, including numerals. Chapter and verse
division have been introduced following the Greek version. No
verse or section division is indicated in the manuscript.

The Apparatus

The apparatus presents all variants of possible signif-
icance for the study of the substantive readings preserved by
the manuscripts. It is not exhaustive of all variants existing
between the manuscripts, and the following classes of variants,
being chiefly of orthographic and scribal character, have been
excluded:

1) standard spelling alternations such as aw/0, e/é; otiose
+ found particularly in M V preceding words, commencing with a

vowel, to which the inseparatable form of this preposition (y-)
has already been prefixed; simple spelling variants and errors

of spelling.

ITn addition certain classes of 'Repetitive Variants'
(see Stone, no. 5, pp. 197-198) have been excluded from the

apparatus. Such are:

2) case variation in possessive pronouns and adjectives,

such as im/imum, jerum/jeroy, etc.; tense variation 1n verbs
except where likely to reflect a Greek original, such as var-
iants asé/asgr/asac' in narrative contexts or present and aorist
subjunctive in a future sense; addition or omission of demon-
strative -s/ -t/ -n and variations between these and the}r ana-
logues ays, ayt, ayn, etc. and compounds thereof; addition or
omission of i following verbs of becoming or preceding infini-
tives expressing purpose or result; simple morphological
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alternatives like koc¢'ec'’eal/ kodé'eal; the addition or omission
of t’e or et'e before direct speech and variation between these
two forms; addition or omission of personal pronouns with con-
jugated forms of the verb unless reflecting extant Greek read-
ings; minor variants of word order; variations of synonyms
ibrew/orpes, yorzam/ibrew, amenayni/amenec’'un, kam/ew kam

in lists.

In addition, for the sake of simplicity, simple spelling
practice has been standardized throughout the apparatus. aqw 1s
always written not 6, in spite of the practice of the later

manuscripts, and the usage of 2 conforms to that in the text.

The Translation

The translation is as literal as normal English usage will
permit. Any words introduced by the editor and the editor's
emendations of the text are surrounded by parentheses. The
apparatus has been translated into English, although not all
the variants were amenable to translation. All variants 1in-
volving a change in the meaning of the text have been included,
as well as many others. The English translation of the appa-
ratus i1ncorporates a small number of editor's comments, alter-
native translations, and the like. The aim of this English
rendering of the apparatus is to provide students of the Greek
text with access to a large portion of the variant readings of
the Armenian manuscripts. It is natural that the vast majority
of variant readings so translated are of inner-Armenian origin.
In Armenian their genesis is often obvious. This is not so in
English, and to explain each case would require the addition of
a major commentary, an undertaking quite beyond the scope of
this edition.
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CRITICAL SIGNS AND ABBREVIATIONS

< D editor's emendation of the text
ot editor's emendation of or addition to the
translation
+ - adds
20 2% 32 et following a word indicates the first,

second, third, etc. occurrence of the
word in the verse

A*, B*, C*, etc. the text as written by the original scribe
RE B, 'C%,; et the text as corrected by the original
scribe

A, B , €C, ete. the text as corrected by an unidentified
hand other than the original scribe

word=-—-word indicates all words between the two words
so linked

word. . .word indicates only those two words so linked
ante before

ed editor

eras erasure

fin end of verse

inc start of verse

L1t literally

om omits

omn all manuscripts

pLur. plural

post after

praepon places in front of

rel all manuscripts except those quoted ex-

sing.

plicitly by siglum

singular
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LIST OF MANUSCRIPTS CITED
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fols.

fols.

PP.
fols.

fols.
fols.
fols.

fols.

rel"

40-53
121v-=135v

538v-539v
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214-225
658v-660v
208r-212r
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B Venice, Mechitarist 705, 1403 C.E.
K Vienna, Mechitarist 128, 1388 C.E.
L Vienna, Nationalbibl. Arm. 11, before
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1269 C.E)
S Jerusalem, Armenian Patriarchate 939,
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vV Erevan, Matenadaran 353, 1317, C.E.
W Vienna, Mechitarist 705, 1403 C.E.
X Erevan, Matenadaran 346, 1390-1400 C.E.
Z Erevan, Matenadaran 1500, 1282-83 C.E.
Bb Venice, Mechitarist 280, 1418-1422 C.E.
ERRATA IN THE APPARATUS
3:6, line 3, read "bqpywmuginyu ] Z -nfnyu
6:1, preceding "“Gr 82 %"read wnwok K
wpdwlbp W pbug ] upduybug
8:1l, line 5: " hwhbuw .+ « "Tread
be % pufppbuy ]

"qwunbpdu pJ
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LSUy 3A4UteUus YUUv uulkUuzlin

1:1 4pwdwyu uwlph 3ndubpwy jnpdwd Swunbpdbw) Ep Juwplwubj:
Unybwg qnpnpu pip br qbnpuwpu hrp be wub gunuw. 2 lipnbuwlp
hd bL bnpwpp pd, nrwpnrp Sndubhwy uphpbigbhynjyu jhupwyb b, Gi
ntulunpp npnhp pd Swrpu dbpned: 8 Uu wbup p GbGwuu pdnid
quupiwud br quuws, bGr ny dnynpbgquwy ph QrpdwpuncfGutYy SbGuwnl:

4 Unpuwpp pd wyunphl wnbghu qpu, Gr Stp uvuppbwg qpu, unpw Luwd-
Ghu uvywuwub| qpu, br Uuvnirwd Swpgu hdng wywibwg qpu. h fpinp
pulbGghu qpu, bi Pwpdpbwu Giwu qpu. & D SwnwyncLfhrt Juwlw-
nbquy, bt Stpu wlbbwgnLu wquubwg qpu. h qlpniPphru Jupbguy,
b Squwiep dbnu Unpw wiqubwg pud. unyny wworwpbguwy, br Unyu
pupu SEtpUu nupdwubwg qhu. 6 Uhwyu bhp Gr Guantwd Jppgupbug
qbu. h SprwunnLfPbwu bh, be BPupdpbw v wygbynr bnbr hud. h

quwhp 8 : + bGnpwpgu L
1:1 Quuwhp] wwowupwubwg M L +  wwowupwuingy (-tnju X) X
W+ ywowupwubwgt K : ynpbuwg | Ynpbw; ™MV : qnpupul
brp GL qnpnpuu X : hep 10] om S W : hrp 20] om Z X K
2 nquw@p-—-hd'ﬂoj]NIV' tnp. pd L npn. K S
bnp. pd bL npn. pd W om rel : Jbupwyb k] + Swep dbpny
W npnhp---dbtpnid | pwupg hdng X : npnhp hJ] om S :

bd 8°] om X W

8 quws ] + bL ng Lwhwldbguwy; K

4 inc] Z W +  br. rel ¢ | pSF] o L ¢ ghu il
qhu 2°] om X L : unpw | br X : b 20] wjy S
bdng | Jbpng Z W : wwibwg | wypbgnyg K

5 bL 1°-=-dupbgu; ] om W S* : wkp 1°---utp 2° ] om
K : b qbp. Jupbgwy; ] om S : qupbigwy] Jwlwnbguw; N
br Squwip---ywpwpbgwy ] om X L : Squrp dtnU ] dbnu Swip S
fwep dtnu W:  unyu] Z post wkpt K om rel

6 wuwanQ] + fwep pdny X : Gh ZOJ £ L om Z S W:
be 2°7 om S W: pupdpbu;u 1°7 wumniwd K L K S W
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THE TESTAMENT OF JOSEPH CONCERNING ENVY

l:1 The instruction of the testament of Joseph when he was
about to die. He summoned his sons and his brothers and said
to them, 2 "My sons and my brothers, listen to Joseph be-
loved by Israel and attend, my sons, to your father. 3 I saw
envy and death during my life and I did not stray from the
Lord's truth. 4 These brothers of mine hated me and the Lord
loved me, they desired to kill me and the God of my fathers
preserved me, they cast me into a well and the Most High drew
me forth. 5 I was sold into slavery and the Lord of all
freed me, I was led into captivity and his mighty hand aided
me, I was beset by hunger and the same Lord himself nurtured
me. 6 I was alone and God comforted me, I was in sickness

and the Most High was my visitor, in prison and

Testaments S : + of the brothers L

1:1 of the testament] of replies M L + of (+ the
X) reply X W + of the replies K : he summoned]
having summoned M V : his brothers and sons X : his 1°]
om S W : his 2°] om Z X K

2 my sons and my brothers] M V my brothers and sons
K S my brothers and my sons W om rel : by Israel]
+ of your father X : my 3°---father] to my words X :
my 3°] om K W : my sons] om S

3 death] + and I was not envious K

4 1inc] Z W + and rel : of mine] om L : me 1°
-—-me 2°] om X L : they 1°] and they X : and 2°]
but S .- my ] our 2Z W : preserved] saved K

5 and 1°---captivity] om W S* : Lord l°---Lord 2°]
om K : I was led into captivity] om S I was led]
I was sold M : and his mighty---hunger] om X L :
mighty hand] father's hand S W : same] Z after Lord
M om rel

6 God] + of my father X : I was 2°] om 2Z S W
he is L : and 2°] om S W : the Most High 1°] God
MLEKSW the solicitous one X + aided me and K :

15
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puunp br Pupdpbwiu >unpSwihg wpwp qpu. h Juuwuu bGr wpdwlbuwg
qhu. 7 h jwpwhpwruntfthruu® br fwnwgndbwg Juwut pd. ph pwlnu
nunhuu bqhuymwging® br pplbwg qpu. ph Vwpwld ownwjywlhgug® bi
pwpdpugnyg qpu:

2:1 br wyuybu Onupwp Swrwnwug hud qunru prp: 2 Ui Swu-
npuwguy punnbd Gunfu wiwdwefh, np pntLflugnLguwubp qhu Jbnuwups b
pun pupbwu, wy| dusniwo Pupwjbip Swep pdny pplhbwg qpu juyp-
Jwubt Spnyu: 8 Fuwunupgb| bnt, swppupbgwy, wpiwdwpibguy, bi
G qhu Stp ph qinLPhruu wnwph pwunuybunpu: 4 Ywul qh np [Bnnnt
Stp qbplpinwou pip, GL ng pwrwpbgnigwul Yuywuwrp Gi fud
vbnnifpbwdpp bGr fuwd Juwulprp. S Hwul qph np bGPt pppbL qdwpn
wwinlwnt Uuwmniwéd, bGr np pppbe qnpnp Jwupnnyg mewubmt, Go ny
bppbr qbplpwohu whwpwiwy, br Luwd Jbpdh. 6 Qp £t jwdbbw)u

plwdwlw u X + wrqubwg pud GL K : b pwunph Gr pwpdpbw|u ]
om K S W : pwunh | + p M L + bnwy bGu X : puwpépbuw U
3 ] wuwntwé M X L 4+ wygbyne bnbr pud M + pJ X :
yuywuu] +bp X L K : G 40] + wmbkp X + wuwniwd L
qhu 30] nn W |

7 jwpwhpwrunct@hruu | pwpnifdhruu Z  + Ep W bL.IOJ
om L : pwunu | pwunph bp K : nunhtu] om K S W
bqhynwgrLng | -tnju K : b 20] + wunph X : qhu 10---qhu
2°] om X L

2:1 ¢gnuppup]  ybowgpbu K S W : hud] + bw pud M :

2 pupwybp] om X L post puny K S W : fwep pdny ]
Ywpgu hdng Z

3 btnt | 2 + oL, Tel @ wp Swdwp Sbguy| 2 om rel
qincfdhru  Z M

4 wtp ] post hrp Z om M L : vbnniflbwdp X L K S
W : Juwugpr K

9 dupry K S W : npnp K S W: Gphpwohu K S W
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4

the Most High made me graceful, in bonds and he loosed me,
7 Amidst calumnies and he defended me, in the bitter Egyptian
prisons and he delivered me, amidst the envy of my fellow-

slaves and he exalted me.

2:1 And thus Potiphar entrusted his house to me. 2 And
I entered a contest with the shameless woman who urged me to
sin with her, but the God of Israel, my father, delivered me
from the burning of the fire. 3 I was imprisoned, I was tor-
tured, I was despised, and the Lord made me the subject of the
warder's compassion. 4 Because the Lord does not abandon
those who fear him nor does he put them in darkness in bonds,
nor by tribulations, nor by misfortunes. 5 Because God 1is
not put to shame like a man, nor does he fear like a son of man,
nor is he powerless like the earth-born, nor is he driven out.

6 For he is in all places and he is besought in divers forms,

in prison---High 2°] om K S W : prison] + I was M L
+ I was placed X : the Most High 2°] God M X L + was
my visitor M + my X bonds] + I was X L K
he ] the Lord X God L : me 3°] who W

7 1inc] + he was W : calumnies] evils Z :
and 1°] om L : bitter] om K S W : prisons] prison
K + I was K : of the Egyptian K : and 2°]
+ thence X : me 2°---me 3°] om X L

2:1 Potiphar] Petap'res K S W : entrusted] + he
gave M

2 of Israel] om X L of my father Israel K S W :
my father] my fathers 2

3 imprisoned] Z + and rel : I was despised] Z
om rel

4 the Lord] om MUL : by tribulation X L K S W

by misfortune K
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mbnhu, bir wqqp wqqph dbrwrp wnuwph, nnyqu Jh Sbnwgbw; wn h fnp-
db) qinqLnju qunpSnrpnu: 7 h wwul pnpdaLPhruvu punhp qpu
bpbrLbgnyg, bi ywlbuvwjyuu jwyunuply bplwjuwdhn quuy, qp Jbé nbnp
bu GplwyudwnnipPhLu br pwgnid puphu 2unp it Swdpbpnihru:

3:1 Pwup®gu wuqud bghywmnipt vywnwqwe hud Jwi, pwuh®gu
wuquwd wwlfwiwg Jwnbbw), Jbpunptu Ynpbwg qpu bL vywnUwgwr hud,
n} Ywsibgbw| hd Yuwdwlwunwp vdw (pub): GL wubp pud. 2 Shphgbu
hud br pdngu wdbuwjyuph, bt wwgbu qpbq hud bnhghu hppbr qutpu
pd: 8 PRuwyg bu jhobh qpuwuu Swpg Swrpu hdny Bwhnpwy, bi
Jonwubh p vbubwly wnwerfpu wnubh wn Stp. 4 bGr wywibh qbrLPyu qudii

quyunuply, bGL bGpbrbh Gqhymwginjyu npybu P& pwhynepbwdp Jupbh.

6 L] post wbnpu X s W : Judbiw)l wbinhu juwdbuwyup
mtp X wdbUwjuh wkp wnuwpbh gy ¢ Be np nnjqu
(nnqu K) K S W ¢ qinqLnglu pnpinipnu 7

7 h] post wmwuu M : Judbuwyuy XK  jwdbuwjyup S
Juwdbuwyut W : Jwjunghly L : bplwjuwdphn | Z M  punpp rel:
nbnp tu] bpybn £t X qbn £ S : bpyuwyudnnc@phrt | -nifdhe Up

M XL + wdpbpnrfghrtuuy KX S + wdpbpnLPhLup W : pugnLd ]
om X L : wdpbpnnugu X L K S

8:1 bgqpywnwghu M X LK S W ¢ nwl fwiwg | wwupbgwy X @
Jwnvbwg: 1, + bL nwpdbw; X + qpu 8S° W: qhu ] om W:
pud 2°1 om KSW +wyy bu XL + e K: pJ] puy M :

udw (pub; ] Z pub) Udw Tel

2 pdngu] pdned MK S h dpnd wiph Wi  wnwugbu---
bnhghu |1 whpbu pud Swlpppbgbd Kz nugbu | wpphgbu W S :
bud qebq w s :  bnhghu] wpwphg pud 8

8 qpuy K : Swupg]Z M L eras M® om rel

Jnwubh | + wnwudpul X : ububwlu]l +br X L K W :
wnubynd Z : m!;p] wunniLwd X I,

4 ywit] K: qwdul] quwinrput M S W wenepu X
wep L wenepu K o qujunupl K : L 20—--4mpbh] om K
W : bgpywnSnjy M X L : npytu] om X LS :  puplugbu
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being a little distance away in order to test the thought of the
soul. 7 In ten tests he showed me to be choice and in all
these I was found to be longsuffering, for longsuffering is a

great talisman and patience grants many good things.

3:1 How many times did the Egyptian woman threaten me with
death? How many times, having delivered (me) to tortures, did
she summon me anew and threaten me who did not desire to do her
will? 2 And she said to me, 'You will possess me and all my
goods 1f you give yourself to me; you will be like my master.'
3 But I remembered the words of the fathers of my father Jacob
and I entered into (my) chamber, I prayed to the Lord. 4 And
I fasted for those seven years and I appeared to the Egyptian

as 1f I was living with pleasures,

6 he is] after 'places' K S W : in all places]
Lord in everything X Lord of everything L : I was be-
seeching S W : forms] + and not K S W : the thoughts
of the souls 2

7 " an alil to each K in each S by each one W
longsuffering 1°] Z M choice rel : longsuffering 2°]
longsuffering (plur.) M X L + patience K S + patience
(plur.) W : talisman] fear K beauty S : patience]
to the patient ones X L K § : many ] om X L

3:1 having delivered] she delivered L + and again X
+ me S° W : to tortures] I was tortured X : me 3°]
om W : me 4°] om K S W + but I X L + and K

2 all my goods] in one year everything W : you give]
you will possess W S : to me yourself W S : yvou will be]
I will make for me S

3 word K : of the fathers] Z M* L eras M° om
rel : I entered] + on my own X : chamber] + and X L
KW : praying Z : the Lord] God X L

4 he fasts K : these K : vears] Z days rel
and---pleasures] om KW : Egyptian (masc. or fem.)] Z
Egyptian woman rel : as 1f] om X L 8 .: I was living]
they were living M I was X L S : with pleasures] Z

having engaged in pleasures rel
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qh npp wulu Uuwmnirony wwibu gnpdwgl Lunpiu wnunitu: S5 UL bfdb

Gplwyh nLpbp, qpup np pdybh, bL qbphg winiLpg qnupdwul wnUnthp
Gr quyUu wwyh wnpwowg b ?thhdwg:l 6 UL wnwrwrwm wnubh wn Skp,

br ywyh Juul UbJ¢bw'thqmngnJ quul qh ynyd bLr wuywlwu rwnuyktp
qhu, btr h qgphobtph Junwubtp wn hu wwnlwnwuwrp wbuwubyny: 7 UL

Jwul qph npnh wpne ny Ep Unpw, wywnlwnbtp wnubiy qpu hupbGwlu npnp:
o wnuwefpu wpuph wn Skp bGr duwe npnh: 8 bCir h pwgnid dwdwiwlu

hppbr qnpnund qpplu wplywubp gqpubr, Gr Gu ny qpwmbth. br jbw
wjunphly b vynnulncephtu fwdbgwe dqby qpu: 9 G pd hdwgbw,
wpndbgquy Jpupbr h Jws: UL bGnbr hppbe G| bw, GLhUu Jhup hd jhuy,

MXLS : upbth] quppuy M: [pubp X L S

] bL.ZOJ om X L: wenLpgu M wnbw); qnuwpdwut M X L
S wnbw| qnupdwuu K  wnubh qnupdwiu W : Gr wwyph---
hiwunwg ] om L : G B.O] om K S : quju wmwyhl M S W
vwyh quyu X : qujUu] om ZK: ‘hrwbnuwguwy Z

6 inc] +wy; KSW: be1° + qqhrbplt wlblw,u
wnuwe@bh e W  wbkp] wunniwd L Jadppw M Jbpwyp X
Jodpwyh L dbdpflwy K S Jadpwy W : bahywmuginju] Z
+ whulunfpu pd W : qhu] + wn h qnpdb| ynnulncfthty W
te 3°] om K |

7 wpne npnh K : tp] qnyp K S W + pun M : tp
unpw | nitutp bw X L : unpw] Udw K: qhu wnub; M :
qhu npnp wnub (wunrwub| K) pupbwl K S W : npnh phupbwy
M XL : mtpl  + Jwul Unpw X

& 0] om L:  pppbe qnpnind ] postqpube L :  qnp-
nLnyp M : udbguwr dqb] Unpbug Z Yudbgwe wpluwub
(wplwb K) K S W

9 b 10] + wyw X : by ] om K S: hJugbu | ]
qghuwgbw; X : uw] + btL K 8§ : Jbhul +bLr X L

uquguy | + br qugh W: wenepu M X L K S W 2 qb] om
M K S W hppbr X
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for those who fast for God's sake take on grace of countenance.
5 And if I went anywhere, I would drink no wine and I would
take the three-days' provisions and give them to the poor and
the sick. ©6 And I would awake early for the Lord and weep on
account of Memp'e the Egyptian, because she urged me strongly
and unceasingly, and at night she would enter my room on the
pretext of inspecting (me). 7 And because she had no male

child, she claimed to make me her son. And I prayed to the

Lord and she bore a son. 8 And for a long time she embraced
me like a son and I knew not ( sc. her desire). And after this
she wished to drag me along into fornication. 9 And, having

understood (this), I was distressed unto death. And it was,

when she had

5 and 2°] om X L : I would take] having taken
M XL S K I would make W : give---sick] om L :
them] om Z K : the sick] I was sick Z

6 1inc] + but K S W and 1°] + all the night I
would pray and W : the Lord] God L : Memp'e] Z
various spelling variants rel : Egyptian (masc. or fem.) ]
Z Egyptian woman rel + my mistress W : me. 121 -+ ?o
commit fornication W : and 3°] om K : my room] Ltit.
to me

7 she had (72t. there. was to her) ] she had X L :

to make] to name K : the Lord] + for her sake X
8 for] om L : a son] sons M : she wished to
drag...along] she summoned Z she wished to cast K S W
9 and 1°] + then X : understood] learned X :
out] + and K S : to me] + and X L : I sorrowed]

+ and I wept W : for] om MKSW when X
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vquguw) Ywul Unpw quwrnipu pwqgnidu, qp qhumugh qubuqnifhrLu Unpw
br qunynpnLfhru: 10 br wubp quw qpuwuu Rupdpbinju, qph [Gpbru

nupdgh h jwp gqwulnif@but hrepdt:

4:1 Puwup”Qu wuquwd pppbL unipp wn pwbhip pnanpnpPtp qpu,

by vbuqniLpbwdp pwuhg qndbp quuplbruniLPhiy pd wnwph wnuu hepny,
Ywdbgbw| quypwlynbgnrgquwub) qpu wnwudphu. 2 Qunwrnpktp qhu jJuwjun-
vwybu pppbr quuplborm, btr h dwédnrl wubp ghus Uh bGplhuspp juwnul
bddt, dwuu qp Juowiwgbw) b p quplbpmnifghrun pn, qp Pbybn wuhgk
np guw Jwult dbp, np Swrwnwy: 38 Bwnwqu wyjup wdbbwjyuph qbnuwfp-
2up |hubhp, bi fnpqendp wwnwwbh Uuwnidny, qh wypbgniugk qpu
JGqpynninyu: 4 Uir pppbr ny pup Jwunnipdbwg, pwupr Jupnuwyb-
wntffowt Juwubp wn pu, qwdbiny nruwub); qpwuu SGwnu: S5 UL

wubp ghus UPb Guwdhu bt @nnhg qyninut, VUPbw wn hu. bi

4:3; inc| + bL wuktp S + bw Jwjnbwybu wn wpu Jupn-
Ywu wubp W :  pwlpgu] om W = quuqud W bppbLr uncpp
wn] wn untpp K S W: wn.] om X L pwuhLp] + pn K
S W : br] om X : pwupg] pwuhr X -htp L K S W
+ npuwyp qpu b K : gqnytp ] Z K + qphu. rel +b4r X L S
W: pf] om XL ¢ wnwfh] om K: prpny] +  wuund'E p
qpbd G X + bir h Swénunly W ; fwdbgwe X K

2 inc] + 4y Jwjmuh X Jujunbwybu] om XL: h]
on %8 ruouk] som-2Z 2 qh.2 ity 84 guw] om K :
vap] + pusy W

8 jwnwqu] be bu Juult X: pnpgnd L K S W: wuwnntdn ]
Z wn wmbp rel

4 pU])Z om rel : pwbht]Z pwupy rel : . pu ]
+ b L : fwdtp W

9 ghu] Z W om rel: ywdhul Yuwdhd Z ywdhghd Kz
bt 2°] om K W ; wupb; K: bul] + br Yuwd nhp pud W :
qbqhynught] om X L -niput K + quyp hd W ; wiLwub-
gniguubd] + bu quypu pd X 4 quypu pd L : nbwnu’] om W
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gone out, my sense came back to me. I sorrowed because of her
for many days, for I learned her deceit and error. 10 And I
sald the words of the Most High to her so that, perhaps, she

would turn aside from her evil desire.

4:1 How many times, as a saint, did she wheedle me with
words and with guile of speech she lauded my modesty before her
husband, desiring to scandalize me alone. 2 She praised me
openly as modest and in secret she said to me, 'Do not fear my
husband for he is confident of your modesty; for even if some-
one were to tell him about us, he would not believe (it).'

3 Because of all this I lay prostrate upon the ground and in
sack-cloth I implored God to deliver me from the Egyptian woman.
4 And when she in no way held out against (sc. her desire),

she entered to me by means of the discourse of instruction, by
desiring to learn the Lord's words. 5 And she said to me,

'If you wish me to leave the idols, sleep with me and I will

persuade the Egyptian to abandon the 1idols

4:1 inc] + and she would say S + and she openly be-
fore the eyes of men would say W : how many ] om W :

as a saint with] with your holy K S W : and] om X
of speech] with speech X L K S W + she tried to seduce me

and K : lauded] 7z K + me rel + and X L S W :
my ] om X L : before] om K : husband] + ghe re-
lated mine, and X + and 1n secret W : she desired X K

2 1nc] + and openly X : openly] om X L : in]
om .Z.S = 1s] om Z : for] and S : him] om K
+ anything W

3 because] and I because X : God] 2 the Lord rel

4 1in no way] Z not rel : me ] + and L : by
means of discourse] Z (against) the discourse rel : by

desiring] she desired W

5 to me] Z W om rel : I wish 2Z I will wish K

idols 1% lacuna X : to sleep K : me ] + or place
for me W : the Egyptian] om X L the Egyptian women K

+ my husband W : I will persuade] + my husband X L
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qbgpynught SwrwiubgniLguwubd h pwg bw; p Ynngt, br jwipbuu Sbwnl
pn quuw): 6 bGL wubd guw. [} ynonrpbwdp Guwdh SEp quupuwibbuy u
brp, L np Swdh pun pnLuu: 7 UL Uw nen bGnbr Jupwiwmbny
Ywnwpb | qguulyncfthry hrp: 8 G bGu jywebpnih b wwiu Gr jwnueftu
qp wypbgnrugt qpu Stp p udwuk:

9:1 Mwpdbw| jwy nod dwdwvwlph wubtp ghu. Gt pLwgnn ny
wdhu (pub), bu vywuwubd qbqhywnmwghtu, br wjuybu wipplLwep
wnuntd qpbq pud wyp: 2 bul bu pppbr [nrwy quwju wwnwnbgp
quuudnitliwuy hd b wuwgh. UpU, nni ywolwnbw h Sbwnut, bLir Jh

wnubp quyn jwp qnpéd, qph Jh uvwnwlbughu, Juwutu qp br bu ywadbghg
qunpinipn wdpupruneffbwun pn wdbubbgniug: 8 UL bpynigbu | unpu
wnubp qpu qp Jh nidbp wwadbighg qpupnifihLt unpw: 4 UL Unpuw

quugbw| puowyhrp pbnniguwubtp qpu, bL wnwpbp hud qudbuw;u

6 guw] om Z K: ynénrLfbwdp | post mtp X L K : pup]
+ ownwjyb|; vdw X: Swip) Z + wtp rel : onLuu] + bi
pun ynnuhlu W

7 |ntn] + pUtp Z: bnbr ] + btL L 8 : Yupwewbyny
wowpb | quowpbind K S W : qquulyncphru’] Z qyudult M
quwdu rel : hbepl pJd K S W

8 jwrbynith | post juwnuwrftu Z : Jjunuweftu be p ywlu L
K S W

5:1 yuyy w: wubp]  + LpUuL W : uwdhu |pub| | [pUpu
K S W : qbqpywmwgh | + quypu pd W : bo]  + wyw Z
wjuybu] om K S

2 pul] b X: quyu] om K SW quwn ¢up] qpup
KSW: qnpon M S8 qqnpon ante quyn X L qnpoun W :
b 30] om K : wywndhgbd W : qiinpinctpn wdpwppm. | qpup
¢npon M L q¢wp gnpou X S W qqnpou K

8 bpyngbw; unpw ] om K S uw W : ywndbghg] wuwgh g
MKW wuphgbd X L : qrupphut M qswuphu X L K S W

4 Go unpw | om K : quybGpsgnefppru T
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and to walk in the law of your Lord.' 6 And I said to her,
'Not through abomination does the Lord desire those who minister
to him nor is he pleased with adulterers.' 7 And she was
silent, wishing to fulfil her desire. 8 And I continued to

fast and pray that the Lord might deliver me from her.

5:1 Again, at another time, she said to me, 'If you do not
wish to be an adulterer, I (will) kill the Egyptian and thus I
(will) legally take you as my husband.' 2 But I, when I heard
this, rent my garment and said, 'Woman, have shame before the
Lord and do not do this evil deed lest you be killed, because
even I will proclaim your plan of impiousness to all.'’ 3 And
being afraid, she beseeched me not to proclaim her wickedness

to anybody. 4 And she, departing, warmed me with gifts and

sent me all delights of the sons of men.

Lord] om W

6 to her] om Z K : through abomination] after de-
sire X L K : to him] + to serve him X : he] 2 the
Lord rel : adulterers] + and with harlots W

7 was] + also L S wishing to fulfil] fulfilling

K SW: her] my K S W : desire] Z will rel

8 I continued] after pray 2 : to pray and fast
L K S W

5:1 she] the woman W: you do not wish to be] you
are not K S W : the Egyptian] + my husband W : and ]
+ then 2 : thus] om K S

2 but] and: X : this 1°] om K S W : this evil]
the evil K S W : deed] before evil X L deeds W :
evemn) om K : plan of impiousness] evil deed M L
evil deeds X S W deeds K

3 being afraid] om K S W : proclaim] Z S tell
rel : wickedness] Z evils rel

4 and she] om K : delight L



26 ysSuy 3N4utous 5:4-6:6
uwjbsnLpphruu npning Jupniuwb:

6:1 Unwpbwg hud br Ybpwynip Quwpwpnniftbwdp Pwpwirbwp: 2 GL
bppbs bYu vbpppupu np pbptp hud qnupdwuu, h Jbp Swybgbw; bi
wbup wyp wiwenp np wwyn ghu Smbqbbd wwnbupLp unip, b qhoagh
bb vbugniLfPhiuu wyu h Jn npnefhu £ hud: 4 b1 bghe hppbr b e
wommpy uluwy |w| br np quyu bi ny guypng finpabug Unpw Dwpwlbgle
4 o ybm Jhny wenep bhbw; Unpw wn pu, owubwr qlbpwlnipt GL wul
ghus S2p=up £t wyu qp np Ybpwp h Ybpwlypnyu: S Gr wubd gluws.
Ywul qp (gbp qnnuw Jwinrwdp. br qpw®pn wuwgbp LRbL np JbpdbuwS
b Ynitnu, wy| Jhuwyju wn Stp: 6 Upn wydd éwuhp qp Uunnirwd Swepl
hdny h dbnu Spbpmwlpu prpny jwywvbwg hud qpupnifphriy pn, bi
ywibgh quyn jwunhdwunofphtu pbq qh Rbpbru nbubw| quzpwpbugbu:

6:1 br] 2 om rel : Yapwlinips X

2 b1 1°] om K + bnbr Z: qnupdwuy] qybpwlnipy
W be 2°) Z om rel: wyp ] + Jh X wowernp K s* W
npl qh X b L : fwunbpdu K S : untp] unwtpp K S
ante fwun. W : qhuwgh |1 K S W uqugh Tel vbuqe---
Uninp.] dJninpnLPhLut wyju h vbuquenpniPpry X dn npnLhrLuu
wje h vbugqnrPhiu L wju ] om K S : Un npnLfhiu L]
Unynpnefpbut S W

8kt ——~wpunuwpu] Z om rel : L vfuwy X L SO uluwe
Ks*W: qw] om Ks“W ¢ quyu-=-juying] quy; pus p
K: Jywyy MXLSW +h M: pnpipnujug L

4 Jhruny X L Jhru wy;y W pdny K : Unpw] om K:
owbbwr qYybpwynip] om K S W : qubpuwynipu ) M L qYbpwlnepis
rel : Ypwhypnyu] M K Yybpwypngu rel + jwyju S W

5 yuuu] om X L : YnunOu M: Jpwyu] Z om rel
6 wpn] z bL rel : qh wumniLwd ] quuuniwd K S* W :
Swpgu pUng M X LK S W +br K +qh W: phud] XK S B

om rel : b1 2°] Jp KS*W +bu X: wuSbugh K S
-~bugt W & pn K S W : mbugbu b M X L K S W



6
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6:1 She also sent me food drenched with magic charms.

2 And when the eunuch who was bringing me the provisions came,
I looked up and saw a fearsome man who was éiving me a sword
with a scabbard. And I knew that this deception was (designed)
to lead me astray. 3 And it was, when he went outside, I be-
gan to cry and I did not eat that nor any of her other dishes.
4 And after one day, having come to me she recognized the food
and said to me, 'Why is it that you did not eat of this food?'
5 And I said to her, 'Because you filled them with death; and
how did you say, "I will not approach idols, but only the Lord"?
6 Now, therefore, know that the God of my father revealed your
wickedness to me through his angel and I kept 1t as a reproach

for you so that, perhaps having seen (it) you might repent.

6:1 also] 2Z om rel : sent] dispatched K W :
foods X

2 and 1°] om K + it was 2 : provisions]
food W : and 2°] Z om rel : a 1°] + certain X :
who ] that X and L : sword] holy K S : knew]
K S W sorrowed rel : this deception was (designed) to
lead...astray] that (this L) leading astray was for decep-
tion X L : this] om K S : to lead me astray] L1t
for an error for me

3 and---outside] 2 om rel : and I began X L S°
he (or: she) began K S* W : to cryl om K S* W : that
-==0ther] anything else of K : of another of her dishes
MXLSW

4 one] another X L other other W my K 3
recognized the food ] om K S W : food 1°] M L foods
rel : food 2°] M K foods rel

5 * because] for X L : the 1idol M : onlyl]l 2
om rel

6 therefore] 2 and rel : that the God] the God
K S* W : father] 2 fathers rel + and K + that
W to me] X K S B om rel : and I kept it] let it
not be kept K S* let him not keep W : having seen]

you might see (it) and M X L K S W
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7 L quju qpuwufhp, qp npp wuplbrunLpbwdp qUuuniwd wwrwmblu, nj
fwunwpubt jwpnLPhLy wlpwprumwg: bGi wnbw|] wawph Unpw LYbpuwy p
pinpaytu br wuwgh. Uuvwniwd Swpg hpdng b pbrunwly Uppwiwdni
bnhgh pun pu: 8 bLir bw wulbw); p Yybpwy bGpbuwg phipng ynuu Hd
biwg. bue pd jwpnegbw| qUuw fupwnbph: 9 Lo nifunbwg pun hu ng
bLu qnpob| qudpuwporuniLfPhrLuu quju:

7:1 Uwluwjyu br bru Ep uppm Uunpw pnwy bw; pun hu br ynqing
wubny wpwdbp: 2 GL wnbubw| quw Gqhywwginyu wubtp gUw.
Cunt®n h Juyp bu wulbw; bpbup pn: bGr Uw wub. Sar upmph hud
guet br Susdniup upmhu pdny wpqbyniu qhue brL npnpugniguwibp
quw qny Sphrwunugbw u: 8 SBwjudwd Juqbw) unpw wn hu Jhusnbn

7 wunniLwowywrmht M L K S : ny} Yuwpu lacuna wuwupkt bi
W : pnpulugu  X: wuwgh] + guw X L : wppw Swdni---hu]
Z Uunpw wwibugt qpu rel

8 wulybwy] + wnwfh pd K : Jnuu pd] om X L =
Jupnigbw|] Jwnnigbw; X L : fppwnbph quw X : pnnbgh K

9 pun pu]l pud X L ef.6:6 : bru] om K S :
qnpobiy] + punp pd K : qudpwppuncfthituuuy M -nLfdhtut X
qubwipbuncfhruu K quuwepbuncfdhrtuy S W ¢ qwu W

7:1 br beu] Z om rel =: Etp] post Unpw M X L

2 quw] + wnu pepny X: quw ] Z om rel : b |
wu K S W : bu wulbw)] Z wulbw; Gu rel : bpbupn M :
bw] Lpuu W gut] om K S W : uppin K hud] hdny
X LSW hpdJ K: Supnudu K : upwhu]lz wupmh M L K S Wb
nh X: wpqbny K ~=byna S : nnf.quuw] Z uw nnf. rel: gh Jh

‘hrwunwuwygt K s W

8 inc] + b. pun wuquwub|u ( ywug. K) pd K S W :
Jujudwd] br jwenipu bpYpnpnp X : febnnbd M : qhu 1% -
qhw 2°] om K S W : pulbunid qhu 2°] om X L  wuluwupdksw
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"

—

7 And know this, that the wickedness of the impious does not
withstand those who serve God with modesty.' And taking hold
(of it) I ate some of the food in front of her and I said, 'May
the God of my fathers and the angel of Abraham be with me!'’

8 And she, having fallen on her face at my feet, wept. And I,
having raised her up, admonished (her). 9 And she undertook to

me to do this impiety no more.

7:1 However, her heart still also lusted after me and,
sighing, she was sad. 2 And the Egyptian, having seen her,
said to her, 'Why has your face fallen?' And she said, 'A pain
of the heart distresses me and the sounds of my heart constrict

me.' And he cured her who was not 1ill. 3 Then she ran to me

while her

7 that] + intrigue (lacuna) does not overcome and W :
foods X : said] + to her X L : the angel of Abraham
be with] 2 his angel protect rel

8 having fallen] + before me K : at my feet] om
XV s having raised her up] having brought her near X L :
admonished] scorned K

9 to do] + with me K : this] that W :
impiety] lawlessness K S W : no more] not K S.

7:1  still also]l 2 om rel

2 the Egyptian] her husband the Egyptian X : to
her] Z om rel : she] the woman 2Z : pain om K
S W : of the heart...me] my heart K of my heart X L
S W : sound K : heart 2°] liver X : constricts
K S : her] 2 he rel : who---111] that she might not
be ill K S W

then] and

3 inc]. + and at my passing by K S W
on the second day X :



30 gsSuy 3/14Uutous 7:8-8
Ep wyp Unpw wpmwpny br wubp gphue Gwd pbonhd Gud p fpinp
pulbunid qpu br Yuwd h Juphg h Juyp pulbunicd qhu GG n; ULLPbLu-
gbu pun hu: 4 bLL hd pdwgbw| Glgb Snqph B pwpwy quuw pwnwyk,
wnuwtfdu wpwupbw; wn SEp wuwgh gquw. S5 CLunkt®p pnndpu br Jud

wdpnuhu h Jbnu Ynipwgbw n. Jjhobw quju, qb Gldb vywuwuhgbu
qebq, duhpfpny Swpl wnu pn Swhwnuwlynpn pn GnpwSwpbuglb qnpnput pn
br Ynpniugkt qyprwowlu pn jbpypk: 6 br wut ghu. USwrwnpl
uppbgbp qpu. pwirwlwv £ pud wyu, qp Snquwu Juwul Lbuwg hdng bi
Juwult npneng hdng. wpn wlu niupd Juyb b pb guwulynifpbwuu pdnid:
7 bGr np hpdugwe L6 Juwuu Uuwnicdony hdny wuwgh wjuywbu bGr ny
Jwuu unpw: 8 Lp b jwpmu wjuyhupu jwunquneftbwug b jwpbug

np wulwuphgh, npwbtu bGr Vw, Lo VJw Swnwjyhgt, [bybin GL pwuph hU;

4 pJwgbw; | qpuwgbw;  X: fnghu M L nqghu X :
qQUu. puuyt] Z ouuwykt quw rel :  puwybgnigwut K S W :
wpwpph X L K S W = mkp] + b X LXK S : guw ] glput

5 wlpnuhu (+ bL S) Yuwd pnndhu K S W : b 1°] om L
K 2 Jbnu | wbnpu juju W : Ynipwgbwin ] Z Qupbinpu
YnpnLubwn rel + ynjd K S W : Jhobw] qpubw K s
qpuwughp W : quyn XL : qb]Z om rel =: L@b] Ep
K @ wuhpliny | wubh [Bb (GG W) K S W : Swpld])  Swulwp K §:
Swpl wnu pn] pnpSnipnu pn W fwhwnwlnpn pn ] K s* W
Swnwnwly mnnyt pn M Swly. npniny pn X [, §© om Z :

pn 20—-—9n BO] om K : YnipwSwpbugk J Ynhbugt M Ynihhgk

X Ungpgt L U4ngk qpbq s W :  qnpnpu M L npnhu W
6 ghu] +LUpuu W : wiwrwuphly M X L om K S W:

qpu---qp] om K S* W + bL W : wju qp ] om SO :

fbuwg | JwSniwt K S W bung 10-——[1Jng 20] om X L K S W:

thg.loj pbdn; K S W : qwulynceidhruu X L, K S W

7 wjuybu]l M X L  quyu rel

8 juwfunny X T, : Juwjuypuphu M K S W wyuyhuh X I, :
Juunqubugh K : bL 8] om X L S W: uw ] om W: puph]
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o

husband was outside and said to me, 'I will choke myself or I
will cast myself into a well or I will cast myself down from
precipices if you will not sleep with me." 4 And I, under-
standing that a spirit of Beliar was urging her on, having
prayed to the Lord I said to her, 5 'Why are you disturbed

or upset, having been blinded in sins? Remember this, that if
you kill yourself, Asit'o your husband's concubine, your rival,
will smite your children and destroy your memory from the earth.
© And she said to me, 'Behold! You love me. This is sufficient
for me, that you care about my life and about my children. Now
I have hope of finding pleasure in this desire of mine.'

7 And she did not understand that I spoke thus because of my
God and not because of her. 8 For if one falls into these
sorts of rash and evil passions, as she did, and becomes en-

slaved to (them), even though he hear

I will choke M + and M : or 2°---precipices] om K S

W : I will cast myself 2°] om X L I will fall K S W

4 understanding] knowing X : the'spirit ML X :
prayed X L K S W : Lord] + and X L K S : to her]
to the woman W

5 upset or disturbed K S W : having been blinded in]
Z have perished in noteworthy rel + exceedingly K S W :
sins] this place W : remember ] know K S W : this]
that X L : that] Z om rel : if] he was K :
Asit'o] I was saying that K S W : your husband's con-
cubine] your plan W : concubine] genius K S : your
rival] K S* W your son's rival M X L S° om 2 :
rival---children] om K : will smite] will hammer L
+ you S W : child (or: son) M X L W

6 she] the woman W : behold] om K S W:
me l1l°---that] om K S* W + and W : this ... that]
om  S° life] death K S W : and about my children]
om XLKSW: desires X L K S W

7 thus] M X L this rel

8 falls] is rash K : rash---passions] 17zt.
passions of rashness and evils: passion 1° X L : and 2°]

om XL S W : (them)] ed om W it "rel:
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Lgbgt,prmhgb Jjnpng gunpbwy hgt, qunyu fuwpob Juwul pwp gquulne-
Pbwuu phrpny:

8:1 Upn wubd dbq, npnbwlYp pd, qh dwd Ep hppbr Jbqbpnpn
Jjnpdwd quug jhubtu wpuwwpu, br pd onLup pnuwpibgnigbw; wn Sktp
qudbuw)ju wmphr Gr quwdbuwyu qphobp Jhwiwdnin, dJwrwm anmeL'm'U Jwpbu g
wpewunt Giny wn Sktp Lo punpb nd qopyncPhru jEqhymninyu: 2 UL

Jbn wyjunphly pninu biwp qwunbpdhg hdng, br pnuwpwp dgbp qpu qp
uupbghg pun udw: 8 bLrL bu pppbe wbuph GG Jnpbqubw; pdpnubug

q‘iwbqbpdhg pdng, dJbopluwgbw) tpwpbw): 4 Ui wyw Unpw qpuupumbue;

Z phtp M X L puwt K S W :  Juwpwhgl ] junfhgu g :
Jnpngl12Z om rel :  Yupdbwy M XKW -&; 'LS
+ (pup K @ Juut] Z Ge wnt M br wn rel

8:1 ynpdwd] br K S W : pd ] bu W post onLup X :
[unhwp‘ibgm.gbwl_] -gnLgh W  Lplubw; X 1, : qudbuwyu .‘.'JOJ
om K S : Jpwiwdnin] + bL X K S W : Jutn jwpwe.’] pun
wnwete L W : Jupniegbw; T, K: Juwpnwuntbyny (-bGinju W)
KSW: q¢pynitppLv] + pud K S praepon. hUd yw : bghy-
wninj)u I, + Jadpuwph W

2 wyunphy] + e M +bhbw; X: b1 2°] om K S

W pnuwpwp] post qhu M L K S W ¢ dqbw| pnuwpwp X :
qhu] om X : qh uupighg] z uupb; rel : blfw] 7 hu

M pupbwu rel
3 inc] + bv bu Pnnp p Yw qSwunbpdy bi pupbuy wpowpu

W sign for insertion after wwj; uww (vs, 4) W : hepbi ]
om MLKSW: mbubw; K S W : tfn,_bq‘bbwl_] + L X L :
Ed’pn‘ubwg—--fln] om K S W : pnubwg M pnubw| L pnnh
X2 pwpbwy;] + p UJwut X

4 GL wyw 'Unpw] mwy) udw K W mwj unpw S + bL
unpw W : qhu 10——-bq{:u{mwgh'l}] Jwnubwg wnu hepnied Gr bGghy-
mughu wpl qhu h pwun h wwu hipnid X : qhu 10:] * wn wynpl
prp W B: mwlupbwg X T, @ qhu 20] +4r X L W :

wnwgbwg] + gqhu K S
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a good thing, he accounts it to the passions by which he has

been vanquished, because of his evil desire.

8:1 Now, I say to you, my children, that it was about the
sixth hour when she went outside from me and I, having bent my
knees to the Lord for the whole day and the whole night to-
gether, arose close to dawn weeping to the Lord and begging sal-
vation from the Egyptian woman. 2 And after this she grasped
my garments and forcibly dragged me so that I might sleep with
her. 3 And when I saw that, crazed, she seized my garments
(or, following X Bb ef. W: she was crazed, I left my garment
and), having disrobed I fled. 4 And then, she having calum-

niated me,

good] Z myriad M X L totally K S W : having ac-
counted M X K W to account L. S +-318 K. passions 2°]
victorious ones S : by which] Z om rel : because of]
Z and of the man M and to rel

8:1 when] and K S W : having bent] bent W
having doubled X L : the whole 2°] om K S : and arose
X KS W : having arisen L K : at dawn L W : to weep
K S W : salvation] + for me K S W : from] om L
woman ] + Memt'a W

2. this] + and M + having come X : and 2°] om
K S W : forcibly] after me ML K S W : having dragged
forcibly X : me ] om X .: so---sleep] Z to sleep
rel : her] me M

3 incl + and I left to her (my) garment and fled out-

side W sign for insertion after'she gives to him' (vs 4,
app.) W : when] Z X om rel : having seen K S W
she was crazed X L : seized---fin] om K S W : having
seized L I left X : my garment and X : fled]
+ from her X |

4 and then she] she gives to him K W she gives, she
S + and she W : me l1°---house] she delivered (me) to

her husband and the Egyptian cast me into prison in his house
y, me 1°] + to her husband W B



34 uSuy 3N4yUusLeU3 8:4-9:5
qbu, b pubn wpy b wwy pipned Bghynughl, be b unprl wwbbu
qhw wnwpbwg h pwunlu Quwpwinuh: & Gi Jhuspnbp bu p Yuw wuu bp,
Gohynnihu Sphrwinuiwyp h wpodnifgbubu. be jubtp pud Swiwywq np-
ytku wepiubh qStp Jhup bp p pwrwpwypy wnwil, qniwpl dwjupr bi

punwiny pwnwinpbph qUuuniwé, qp Jhwyu npnpbwg qpu hp wunlwnwiwg
Gghuymnihus

9:1 BL puwqnid wuquwd jnbwg wn pu br wut Pb. Qwlbwg pun pu
be wpdwybd qpbq p Yuywbwgn: 4 bGr poybw h Shrwunnepbuwtu Ltp®
hwutp nwpwdwdne be jubtp dwyuph hdmed np wAuwefpbh, e hd hdwgbuw)
qiwnwjwiu unpw, (nrn: (pubph: S Upn Jpupnbn bh bu h wal Unpuw,
JbaplugniLgwutp qpuqniiu hep br qynipéu br qupnitu, qp quyfwl-

nbgnigwult qpu yhupu be qupnewpbp qhupu ynyd, puyg Stp ywikp
qhu b dbnuwplynLpPbul unpuw:

5 bghywmwghu K : SpLwunuwvwyp bqpyunih X :  hud ]
om X L npybu wipiubh qutp] om K: npybu ] + bL M np
bu X +qp L : pwrwppht M pwiwph K S W qnrup @
dujupr ] ante Jhu; X : fpunuiny ] om X L pupnipbuwdp K
S W : ¢uwnwenpbp] twnwinpb)ny wipiubh X L pwnwinpb; K
qh ] np X

9:1 btir 1°]Z qp rel :  wuquS/] om K S* W: bk

wut] KSW om rel : pu2® ] pd M +ph pubtudy X + be
wpw qudu pd K

4 pbybtw b K S W : Ep b Sprwunnifde M X L K S W
nwnwdwsnt |1 Z b wwpwdwd winipt  rel +bi jbpbynpbwby pun

Unefou W : qduyu X : hdned] pd X hdny S W + be
Jnqing Swubp X :  np wnuwiPpbp]l W B om rel  hJugbw ]
qhunwgbw| X : unpw] + br W

5uwpn] 2 &L XW om rel : Jpu; K* :  pup Z
KW om rel : qQynipéu] + be p Ybp niLubynd quunpnuy K
qnpntuu M+ htp MC V4 nmhgu Xz qh] h K S :
quy [duynbgnrugt M  -gniLguwubtp X -gnLguwub; K 8 : Jhupt ]
Z om rel : bt qupnupbp---ynjd ] om X L:  qupnupkp



8:34-9:5 TESTAMENT OF JOSEPH 35

the Egyptian cast me into prison in his house. And on the next
day, having tortured me, he dispatched (me) to Pharaoh's prison.
5 And while I was in detention, the Egyptian woman fell ill

from sorrow, and she listened to me continually, how I blessed
the Lord while I was in the dark house: with a glad voice and
rejoicing I praised God for he had set me apart, alone from the

pretences of the Egyptian woman.

9:1 And many times she sent to me and said, 'Consent to
me and I will release you from (your) bonds.' 4 And although
she was 111 she would descend at an unfitting time and listen
to my voice who was praying. And I, perceiving her sighs, was
silent. 5 Now, while I was in her house, she bared her arms
and breast and legs so that she might ‘make me stumble to her,

and she adorned herself greatly, but the Lord preserved me from

her aggression.

he tortured X L : me 2°] + and X L W : (me) 3°] me
K S
5 to me] om X L : how==--Lord] om K : how]
+ and M who I X + -that L of the darkness M of
darkness K S W : with a glad voice] before while X :
rejoicing] om X L with joy K S W : I praised]
praising I blessed X L to praise K : for] who X
9:1 and 1°] Z for rel : times] om K S* W
and said] K S W om rel : me 2°] + in the prison X

+ and do my will K

4 although also K S W : at---time] Z on an un-
fitting day rel + and in the evening with dark W :
voice] + and would sigh X : who was praying] W B om
rel : perceiving] knowing X

5 now] 2 and X W om rel : her 2°] 2 K W
om rel : breast] + and holding up her skirt K : her
legs M© v + of feet X : to make me stumble K S
to her] Z om rel : and she---greatly] om X L
adorned herself] having adorned M K S : but] and

M X L



36 qSuu 3M14Uutous 10:1-11:2
10:1 Upn wbubp npnbwyp pd, npyhup hup b Swunuwpunrfhru, bt
wnuifp Swunbpd wywSwrp: 2 UL nnip, bb (pupghp wjuyphupp, b
gueng b h jwpt be h ubnnopbut $plbuphp dbnwdp Sbunt, 4 Ywul
qp Yuwd pwuhe Gr Ywd pnpSpnnd jwuguwuhgt np: S5 Upn qhwubu
bnpwpp pJ b npybu uppbug qhu Swypu pd, br ng pupdpugnigh quudu
hd pbybtw o wnuy bh:. qh qphwubh bffh wSbuvwyu hup wuguwubng E:
6 bBL jwpbh qwudu pd br qunuw ywunnrbh br Juuu bplprnh Unguw
(nen ppubph ynpdwd Jwlwnbhu qpu, bGr ny; wubh ghudwjybjwghut Juwul
wqqhu hdny, Gt npnh Gd Bwhnpwy, wnu Jtoh brL qurpwrnph:

12:1 br nnrp wywnnrbgbtp qbnpwpu dbp, Jwuu qp wdbGuwyu np
wnUut quwipbbu Sbwnu uppbugh p Wdwut: 2 Upn bhbw; pd pun Unuw
b Sunuynywghu, Swpgqwubhu qpu hudwybwghpt br wubhu ghu,

qhupu | qupnupbw; M K 8 : pwyg] bGr M X L wjyy K S W

10:1 pd] + @t X W : pusp] omK : Ep X: Swunbpd]
+ dnidyuw nefpbuwdp be X

2 ' wjuyhuhp X K 8 : supnLfdbut M ¢upb-—-ubnnLf. ]
vbnnifpbut..cpupt L K S W  Uubnnifdbwug o hb hnpdnefpbwug GL p
¢wppwpwuwg X 2 giplby wypbufhp X

4 t[_wu'u:, 7, om rel : qh] + bfpb. W l{lﬂlf] om W @
pwuphi] M K pwuhrp rel : be] om X L K*¥ S W = fonp $p-

nny | M X KW funpSpnndp rel ::  Jwuguwuhgt np] M K S W
Jwugquwubd 7  gqwuliwuhgbtp X — jwugqwuhgtp L

5 wpn] 2z om rel : qhwbd S qputp W: qhpu]
om X : pupdpwgnrgwubh K S W : bl tp S W

6 hudwybjugLngt X I, om K S W; [nfn_;] + bfgb ynp
wqqt bd bu np W s Julnpwy]l om X L

11:1 b 1.0:' wpn L @ nnep| + npnbuwlp pd X ¢

wunnirtighp 1 2  uppbgkp rel : dop] + bL  Z: wnUk 7]
uhpt X K

2 Shhluynnughu K Shuqypyywghu S  Shuqluynyughul
W: qphu] ghu w: ghulZ om rTel : htu] om XK :

puntptut L KS + t K : npngw] +quju wuwgh X : qp]
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10:1 Now you see, my children, of what character composure
is, and prayer together with fasting. 2 And you, if you will
be of that kind, will be saved by the Lord's hand from pains
and from evil and from tribulation. 4 Because either by word
or by thought a man might transgress. 5 Now, my brothers,
know how my father loved me and I did not elevate myself, al-
though I was a child, for I knew that everything is going to
pass away. 6 And I moderated myself and I honoured them, and
because of the fear of them I was silent when they were selling
me and I did not say (anything) to the Ishmaelites concerning
my family, that I was the son of Jacob, a great and powerful

man.

11:1 And you, honour your brothers because everyone who
does the Lord's law will be loved by him. 2 Now I, having
come with them to the Indokopites, the Ishmaelites asked me

and said to me,

1021 1is] was X : with] + continence and X
2 of this kind X K S : evil] wickedness M : evil
and from tribulation] tribulation and from evil L K S W
tribulations and from trials and from tortures X
4 because] 2 for rel : either] if' W
word] M K words rel : thought] M X K W thoughts
rel : a man might transgress] M K S W I transgress Z
you might be *n need X you might transgress L
5 now] Z om rel : I know S you gnow W :
me | om X : I used...to elevate K S W : is] was S W
6 Ishmaelites] om K S W : family] + or of which
family I was, nor W : of Jacob] om X L
11:1 and 1°] now L : you] + my children X: honour]
// love rel : brothers] + and 2 : does] loves X K
2 Indokopites] various variant spellings K S W :

to me] Z om rel :



38 qSuu 3N4Uteus 11:2-12:1
oSwnw) bu (6 wquww: Ur bGu wubh GPL. ownwy bJ, h pnuncfpbut nngw
gh Uvh jgwdwrfe wpuphg qbnpupuu pd: 8 UL wut ghu wrwql Ungu.

Ny Gu nnu ownwy, Juwult qph bGr ntdp pn jwjmubu Jwut pn: Gr Lw
vywnuwyp hud pwyg uwlwyu bu wubph GPLG dwnwy GdJ: 4 Upn ynpdwd
Gwp jUqpynnu Juut hd Ynnitbhu Unpw, L hrpuwpwuphrp np wwyp
quwul (wlwnng phLpbwug, qp qhu wngbu pun pwihgu hLpbwug:

5 Buwnuqu npny wdbubgniu Swlny Pnibguwe Pnnni| qpu yOghywnuph wn
fnpnnp Jubwnugl hipbuwig, Jhusbr nupdght wjupty be pbpgbt qu-
Ownuu: 6 UL Stp bw hud Hunpiu wnuwph wpwg pnpwduivnh br Swe-
winwg Jhu quniult hep, 7 UL wepSubwg quuw Stp h danu hd, bi
pwqduwgnyqg qupowf@ o qnuyp. 8 bGr bGnt wn vdw qudhuu bphu b
quiLnLpu Shug:

12:1 Upn wugbw) pun wyu UVGdppne Lphu “tGuwppbw)y b Swybgbuw |

Juul qp W: Jh] om M

8 Jwul 10] om L: be 2°] om K S ; Jwuu pn ]
qetiq K S W : hud] +blit qlrduppul wuw X

4 bhwp] om K S pfwp W: Juwubu pd] om K S W ;
Juilwnny ¥ -nL S W : hipbwug 10-——thbwbg.20]' om L:
thbwhg.loj +hnuwt hud W : qh] +btLr X: pun--=-
hipbwug] om X : owinLt K S W

O [nLbgw M pnLtGgbw; K S : pfnonct; ] om K S :
Jghynnu M X L K S W + qpuiwhwy W thnfu Ynph; K
thnpuynh S : wunptu X L wyup W: qyuwiwnt K + b1
wpwuphU wjuybu W

6 wrwg | Z om rel : pnpuwdwd. ] * hepbwug K S W

7 b dbnu] jnuu X abnu L S qupéuwld br qnulp ] Z
qnuyp Gr qupowfl rel : qupowfiu X : fin { unpw X
+ pnpwduwlunhu W T ohrp oK

 uw M : qudhuu btppu] om X wlhu M®  wdpuu
LKSW: wtntpu MXLKSTW : Shuq] nb X

12:1 wuguwubp W :  Judphnt XL K S W JbdPlne 2
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'Are you a slave or a free man?' And I said, 'I am a slave,'
because of their violence, so that I should not put my brothers
to shame. 3 And their chief said to me, 'You are not a slave,
because your very face reveals (this) about you.' And he
‘threatened me, but nonetheless I said, 'I am a slave.' 4 Now,
when we came to Egypt, they quarrelled because of me, and each
wanted to give part of his goods so that he might take me in-
stead of his profits. 5 Because of this, it seemed pleasing
to them all to leave me in Egypt with the dealer in their goods
until they returned again and brought goods. 6 And the Lord
gave me grace in the eyes of the dealer and he entrusted his
house to me. 7 And the Lord blessed him through me and mul-
tiplied (his) silver and gold. 8 And I was with him for

three months and five days.

12:1 Now, Memp'iu, wife of Petap're passed by there and,

having
are you] om X K : violence] nature L K S + it 1s K
+ I said this X : so that] because W : not] om M

3 because] for " Iy 3 very] om K S : about you]
you K S W : me ] + say the truth X

4 we came] om K S we went down W : because of
me ] om K S W : goods ] + instead of me W : so that
-—=profits] om L : that] + also X : instead---pro-
fits] om X : profit K S W

5 I seemed M having seemed K S : to leave] om
K S + a surety W : again] to this place W : goods
2] good K + and they did thus W

6 in the eyes of] Z before rel : their dealer
K S W

7 +through (lit. at my hands)] at my feet X my hand
L S ¢ (his)] ed his X K the dealer's W : silver
and gold] Z gold and silver rel : silver (plur.) X

8 for three---days] 95 days X

12:1 Memp'iu] X L K S W cf. 3:6, 14:5 Memt'iu 2
Semp'iu M + who was W



40 uSUu 8M1YULOUS 12:1-18:4
mbuwubtp qpu: 2  Ue-wub guypu prp Juuu qulwnwhnphl, bEG Sup-
unwguwer h dbnt Jwuwuu nipnied tppwybginjyu, br wubl [p6 gqnnne-
pPbwdp qnnugwu quw jbphyptu Pwuwlwgrng. 38 Upn, wydd wpw pun
Vdw nuwowunwty br wn qduunctlu h wbwbuncPhru pbq, br wepiubugk

qebq Uuwniwdél UppuwjbgLng qp 2unpip SwunwnniPbwu Gu h udw:

18:1 Qniwpflugbw; pun pwuu unpw, Spwlwjbwg woéb| qpinpwdwlunl
br wut gquw. 8Qp"Up £t wyu np jubd, qp qnnuwuwu wudhuu jbplypktu
Puwlwbwging hb SwnuwynifphLt pbq bGr junwpunLPhru: 2 Ubfbw; p
yopwy Gpbuwg hrpng pnpwdwliwntu Gr wub. Unuwpbd qpbq wtp, np
qhwbd qhu; pwruhun: 8 b w wub. Neunh”™ b pn wwuwubwln
Cppwybgh: Gio wubt ¢pnpwwlwnt, hudwybjwghpu bunitu qnw ghu Jhu-
L nupdght wyuptu: 4 Gor np Swirwnwg Udw wy ﬁp@dmjbwg Jbpl
.:EEEF;:*_;;__:?np Ep W

2 inc] + nupdbw; W : npnitd Ep Gppwybgh M :
ntpnid | Jhny X  nepbdu L W npntd K bppwy & gin g
+qnp W Pb] om K S

8 wpn] br X L : wpw wydd K: pun udw ] M L
om Z pun Unuw X  postnwwwuumwlu K S W : wn ] + h
uJwuty M + h Uwut X LS W : quuwunihyy ] +p uwdwit K i
2unpd...t K S W
13:1 inc] Z +tL Unpw Tel : quplnrLgbw) K n L nwpaug bug
W: pun] h X L: pwuu K S : unpw] Z om rel
Spwdwybwg wéb) | W B wé X L  wdk rel: np ] Z L qnp
rel : jubd ] Z X  jubdu rel gnnuwuwu M wludphup
M* wudl K S W &  JwnuwpunLfPhruu X
2 inc] + jyujudwd X 4 bL wndwdwju K + b W
b 10] om W wul;] + guw W : ml;p] +hd X
8 pn] pbg L : wwnwbhn K S W : wubt nfue | Z W Uw
wut rel : ghu]l Jpu p yu§ M X L +p ywibump K S W
4 b 1° 7] +ybuwppt W :  Jbply---quw] Jhplugniguub
quw br jwppwpb) 7 Jwdwnbgwr Yy 1, : Uw] om X L W

h] wn W: wotp wut X L : wubt | + ybuowppt W B
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>

looked, she saw me. 2 And she said to her husband concerning
the dealer, that he had grown rich through a certain Hebrew
youth and men say that by theft they stole him from the land of
Canaan. 3 Accordingly, now carry out judgement against him
and take the youth for stewardship for yourself, and the God of

the Hebrews will bless you, for the grace of heaven is in him.

13:1 Rejoicing at her words, he commanded to bring the
dealer and said to him, 'What is this that I hear, that you
steal souls from the land of Canaan for male servitude for you
and for female servitude?' 2 Falling upon his face the dealer
also said, 'I beseech you, lord, I know not what you are saying.'
3 And he said, 'From where 1is this Hebrew slave of yours?' And
the dealer said, 'The Ishmaelites gave him to me until they re-

turn again.' 4 And he did not believe him, but ordered him

to be tortured naked.

2 1inc] + again W : through a youth, who possessed a
Hebrew M : certain] to whom K : and 2°] + whom W
men say ] L1t. they say : Canaan] .2t. of the Canaanites
throughout

3 accordingly] and X L : carry out now K :
against him] om 2 against them X : take] + from him
M XL SW : yvouth] + from him K : heaven] by i
firmament, cf. Gen. 1l:6 et al.

13:1 1inc] Z + and he rel : rejoicing] having
been aroused K gladdened W : her] Z om rel :
word K S : commanded to bring] W B brought X L
brings rel : souls are stolen M¥*: a soul K S W:

females servitudes X
2 1inc] + then X + and immediately K + and W :

also] om W : said] + to him W : lord] my lord X
3 of yours] to you L : the dealer] Z W he rel
to me] + to keep M X L + for a keeping K S W
4 he 1°] Petap're W : to be---naked] to undress

him and to torture (him) Z :



42 LsSuy 304Ut eus 18:4-14:8
nwu b quuwe br pppbr jywdwnbwg Uw h UJSHhU pwUul wub. UdEp wyup
quwunctlyu: S Ubr phppbr wwpwu qpu bGplphp wwqp vdw, Jwuu qh bpl-
pnpn tp quwlu unpw tpwpwenup: 6 bGir quwunigbw; qhu h Ungquwub wul
ghu. CSwnwy bu bpbh wqwwn. br wuwgh GPRLG, Swnwy GJ: 7 GL wul
ghu. [1j”p bu Swnwy. br wuwgh GPG hudwybjwgingu: 8 UbGL Uuw
wub e« Rhw®nn (pupu Ungw dwnwy. br wuwgh GEG BGpypLtu PwuwlwgrLng
qubghu qpu: 9 UbL wut ghu. Unru wubu. G JGply Spwdwybug

mwu b qpu:
14:1 hul Ubdppnr wmbuwubp qpu pun wywuniewuu: 2 br phppbe

ng 2pfbgh qpuwuul, Spwdwjbwg qpu nub| p pwunp Jhupbr bBlbugbu,

wub, wbwppu pd: 8 Ui YpUU wubt gquUw. Uyhpwn bU nuwuowunwupn,

qgnnugbwn wpgbynt®u pppbc quuppwru, npnid wwpwm L | huby

quuuntlu] +bL Uw wut Jbq qudbUwyu W

5 tp] om S » quwiu Unpw] post pwpwinup X L : h
thwpwenut M X K S

6 qwunjyg M: ghu ] om X L

7 ghu] om X : npny X L : pudwybjwgrnjyu W

8 wut] +gphu W : lhupu] bu Z bnbp X W
qhu] om L

9 unitm wubu] uniwnbu K.3 fpwdwybwg Jopy M X L

‘pwdwjy bug b W) qhu Jbply vwwupy K S W
14:1 JadJphnt Z M S Jbhpnre L Jadpnehp K

2 bi]ZW om rel : ppplugh] Z  pnpligh rel
qpwul S +hd X LK S W : nubiy h pwunp] 2 b pwun wplw-
uaG; rel : wuk] X Bb om rel : mbwpp nnpw X
3 nuuwuunwup W +pn K S W + &L M. * gp X 1,8
W : qqnnugbuin] X L K S W qgnougbwjuu 7z  qqnnugbujun
M : quuppwer] quuyppwn X L : npnid | wpn X : Lhub ]

+ wyuunwdp wnl Ynpuwdwliwnh Go qnuw X  + hppbr quuppwn quu bi
gyt -~ E Jpunupdwlyncfdhtt ™M punupdwlncfdhru X T, pun-
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4

And when he persisted in the same account, he said, 'Bring the
youth here!' 5 And when they brought me, I prostrated myself
to him because his rank was second to Pharaoh's. 6 And taking
me apart from them he said to me, 'Are you a slave or a free
man?' And I said, 'I am a slave.' 7 And he said to me,
'Whose slave are you?' And I said, 'The Ishmaelites'.' 8 And
he said, 'How did you beccome their slave?' And I said, 'They
bought me from the land of Canaan.' 9 And he said to me, 'You

are telling a lie.' And he commanded that I be tortured naked.

14:1 But Memp'iu saw me through the window. 2 And when
I did not change these words, he commanded to place me 1in prison
until my masters come, he said. 3 And the woman said to him,
'These judgements are wicked. Will you detain this one who was

stolen, like the lawless,

bring, he said X L : he 3°] Petap're W B : here]
+ and he (will) say everything to us W
5 his rank] after Pharaoh X L : rank] or throne :
was | om S
6 he took me apart M : to me] om X L
7 to me] om X : Ishmaelite's W
8 said 1°] + tome W : did: you becomé] are you
Z 3 me ] om L

9 you---lie] you lie K : he---naked  (lZt. naked he
commanded to torture me)] 2Z he commanded naked to torture me
M X L he commanded (+ also W) me naked to torture K S W

l14:1 Memp'iu] X W various spelling variants rel :
14:1 b, cf. vs. 3

2 and] 2Z W om rel : my words X L K W my word
S 2 to place me in] 2 to cast me into rel : his
masters X : he said] X Bb om rel

3 these] your K S W : and you will M for you
will X L S W : those who were stolen Z M : lawless]
wicked X L



44 uSUY 3NYULOUS 14:3-15:8
Jpunupdwynt Pbwty uvywuwenpb| pbgq: 4 Hwul qp qudbp Gupwirwnne-
pfbwdp nbuwub| qpu. br bu np qpubh junuwqu wyjup wdbGuwjyuhp:

5 UL bw wut gUlbdppne. [Ny bu weptup wn GqhymugrLng jJunwfwqgnju
pwlu quuntLib| qppy, wnunrp quyrny: 6 SLUunjyult wuwg Gr hnuwdu-
QwnUu o Jwunclu G@R6 wwpm £t (pub; vdw p Juuywuu. G wyw [nbuwg

Ubdhhne :

15:1 tr jbw puwu br pnphg wenipg Ghpu hudwybuwghpu, Gi
(nrtbw; jbapypphtu Pwiwuwgrng bLpb Bwlynp uquy qnpnhtu hrLp, br wubl
ghue 2 8ph” E qp wuwgbp qptu bpPb Swnwy bd. wiw qhuwquwp qpkl
qh npnp bu wnl Jbéh jbpyptyu Pwuwuwging br uquy Juwul pn Swyp
pn pnpgny: 3 bGiv pd vwuunluwytu Yuwdbgbw| wpwwuncb) wpqbi|h qpu,
‘—EFZEEF__E_E___Ewapde W +fnnney b X + bL T W

vyuwuwenpl ]  ownwyb; K S W : vywuwrnpb | ---nbuwult; (vs Uﬂ
om M : qplq K

4 qphwbh | bh qpuwly X + Pb K +tldb s W +Ep
Jwuu W

5 w] wypu  W: gubdppni] ed - glbdpfpu Z  gdbd-
hbw M gubphne X L gdadpphw S  gdbuppne K guadipw W :
wn] om K : bghynwughuut M S W -wghu X L = Juwnwpu-
qnjup K: pwlu quun, qhﬂb:] pungpnrguwubu X wugntrgquub
K : quunirqb] qpptt | qgniguub |y M L W gnLgquubi|u S :
quyny] quying XS +hup X LS

6 qunyuu---luwywiu | om Z : qunju X : GL 10] om
S W : Jwuncly unpw X : tpb---fuwywu] om X : udw | huly
W WwWw] om S: luywuu] Ywlu K :  dbdppnc) JedpRpa
Z Japhpnet X L

15:1 wenep Z:  Jbplpky M X L K S W : nnpwy Bwlnp g
S W : G wublu ghu ] om L b bUpU wn pu bL wuby. vy

2 qp £t qh) qbwpn K : qptl 10] om Z gubq X p wiw--
qptu 20] om X L : Jtop ] Squipp K S W : b 10] wsw
vw X uqug. W : ‘wyp pn] ZW om rel ante uquy W

3 h:fj om W = Gudltgu,) y + bu et ante vwumly., W

post wpuwuntl; K : wpumwunrb | ] Z lw] rel +4L X L K
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. S

he who should be at liberty to serve you?' 4 Because, due to
desire, she wished to see me and I knew not about all this.

5 And he said to Memp'iu, 'It is not the custom among the Egyp-
tians to take another's property before the proving of the mat-
ter.' 6 And he said the same, that it is necessary for both

the dealer and the youth to be in bonds. And then Memp'iu was

silent.

15:1 And after twenty-four days the Ishmaelites came and,
having heard in the land of Canaan that Jacob was mourning his
son, they said to me, 2 '"Why is it that you said of yourself,
"I am a slave."? Behold, we learned about you that you are the
son of a great man from the land of Canaan and your father 1is
mourning because of you in sack-cloth.' 3 And, although

desiring greatly to weep, I restrained myself

=

he who] now he X : be] + for the rebellious man, the
dealer and him X + like that wicked man and him L : who
should have liberty X L : free K S W + to leave and X
+ and L W : to serve---to see (vs 4)] om M

4 knew] was experienced X : not] + that K S W
+ 1t was the concern W

5 he] the man W : Memp'iu] ed various spelling
variants omn : among] of K : another's] other peo-
ple's X S : proving---matter] corrupt X passing K

demonstration M L S W

6 and he---bonds] om Z : and 1°] om S W : his
youth ' X that it is necessary---to be in bonds] om X :
bonds] wall K : Memp't'iu 2 Mep'iu X L

15:1 from the land M X L K S W : Jacob was lamenting
K S W : .they said to me] om L : they came to me and
said W

2 why is it that] how K : of yourself] om Z to
us X L : behold---you 1°] om X L : great] powerful
K S W: and ] behold X : your father] Z W om rel :
mourned W |

3 I desired W : to weep greatly K : to weep] Z

to cry rel + and X L K S + because of my father and W



46 LsSuy 3N4uUutoU3 15:3-16:4
qh vh juwdwrfp wpuphg qbnpuwpuu hd: 4 SBuwjbudwd funpibhu Jwlunb )
qhu, qh Jh quuyg h dbnu ungw: 5 Hwul qph Gplusbhu h Bwlynpuy,
qh Jph wpwugb pun unuw JpEdpunpniphiu Juwulhg, qp [ubpb qudwuk
b Jbo £ wnwph Sbwnu ki Jwpnluwu: 6 SBwjudwd wub ¢npwdwlunly
qUunuw. Updwlbgbtp qhu h nuuowunwuwgl @nuppwpwy bpypnpnh: 7 b
dnbw p wnwfh unpw punpbhu qpu br wubhu GG, Upowfdn; qubgup

qnw, br pnpwdwlvnt J0wpbwg qubq:

16:1 br Ubdppnt wnwpbwg wn wypu hep qp qubugkt qhu. UUwul
qh (ubd, wut, qp Jwlwnbl qnw: 2 bL wy| Ubpphuh nupdbw| wn
hudwyb|wgh v wnwpbwg b punpbtp qpu p unguwub qub|: 3bL nsbu
(pnSwlbpwybnpt) quwlwnwluwuul punpbtp qhu h ungwubt quny, bi
Uowbwlbwg ubpphUupy Lunpu bRL pwgnid qhuu punpbu: 4 Gi Yw wuk

S +ywul Swepu pdny br W

4 pnpSnLpn wpwpht M X L K S W : qhu] om L ¢ I
dbnu Ungw] wn Unuw K S W

o h ] om X : pun Dnuw] postyptdpun. K2 qp Bo:l
Jwult qh K : mbwnu | wuwnLdény S

6 gunuw pnpwdwid. X I, pun unaw g W: thnmhhuwp b
L ybwwppbwy K ybwpptt s qbuwppth w :  bppnpnp M
bpypnpnt X bppnnkt S W+ wppuypu X

7 Jonwp K S Jwmhu VY : 'Unpw] + L g w : wub guy
K wubl guw S W : qubgtp K : qpnpwdwliwunt JOwpbgqup

Jp W: qdbq] om X L
16:1 Jadppphne zZ Jbppnr X 1, JGSPhnr g dJbdPuwp y :

brp] om M XL ¢ qbpu] +br W : wul] om MLKS
ante L{wu'll W Qwuh] om K : q‘bw M*

2 wyr ] wypuv W : nupdbw;] om X L W : wnwébwg]
ante nupdbw; K S ante wn M X L W : qub ] quny M K S

W quny X quny---quny (vs 3) om W
8 pniwlbpunytinpl] ed finSbpwybunp Z fun Swybmhty M X
L K S + b X h Ungwut] om K S :  Uubpphu g :
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so that I should not put my brothers to shame. 4 Then they
planned to sell me so that I might not be found in their hands;
5> Dbecause they were afraid of Jacob, lest he take vengeance of
punishment upon them; for they had heard concerning him, that
he was great before the Lord and men. 6 Then the dealer said
to them, 'Free me from the judgements of Potiphar the second.'
7 And, having entered before him, they questioned me and said,

'‘We bought him for silver, and the dealer paid us.'

16:1 And Memp'iu sent (word) to her husband that he should
buy me, 'Because I hear,' she said, 'that they are selling him.'
2 And she sent another eunuch again to the Ishmaelites and
sought to buy me from them. 3 And the (chief-cook) having
summoned the dealers, asked me from them for a price. And the
eunuch indicated to the woman (? his wife) that they were

asking a high price. 4 And she said, 'Even

4 planned] 2 took counsel rel : me ] om L :
in their hands] with them K S W

5 forl because K : the Lord] God S
6 to them the dealer X L : with them S W : of
Petap're K S W : the second] the third M corrupt S W
+ of the king X, cf. 13:5
7 we entered K S they entered W : him] + and
KW : he said K + to him S W : you bought K : we
paid the dealer W : paid] or set free : us ] om X L
16:1 Memp'iu] M K various spelling variants_ rel
her] om MX UL : me ] + and W : because] since K :
said] om ML K S before because W
2 another] the husband W : again] om X L W, ct.
Greek vss 2,4 : to buy] in price M K S W by price X
in price--- a price (vs 3) om W
3 chief-cook] ed corrupt oOmn + and X : from

them] om K S



48 ySuu sMyuteus 16:4-17:6

Pyt br bpyniu Juwuu nulph punpbugb, Jh puwypgbu: S UCL bun
ungw Juwfuntty nuiblwv pun pd, br wuwgbw; GRL nLfunctlt nuibluwu
bune pun nnpw: 6 bLr pd qpuwwgbw; (nen Jugh Juwulu unpw qp Jp

mwl fbugp:

17:1 Upn wbutp npnbuwlp puwuph pup G4pbgh qb Jp yudwip wpwphg
qbnpwpu pd: 2 UL nnip uppbgbp qppbwpu. 38 UYwul qh guouwy
Stkp pun jywirdwpniLfPhLy upmhg npp wlhu pun puphu: 4 3Bnpdud

bypu bGnpupp hd jLqpynnu, npybu Gr qhwbu phuly GG qhwpn nupdnigp

wunpky qupéwP unguw btL np Uwhwanbigh qUnuw wy | JppPupbgh: S
Lublt wrwnpl wuwuqgblu afdb
untin huyp fpwrubgwy, wy) br qlup Juiniwly Bwhynpwy uppbigh qnnuw

be qwdbuwyu hup qnp br Spwdwybght pud wpuwph: 6 bLr np bune
ubinb) nngw, Jpusbr h pnpp ppu, br bunt nngw qudbuwju pup qnp

pugnitdu L

4 bpyne S W : Jwult K S: nubrny X L  post
punpbugby X S W :  fpUwytp K S W

5 Juwfuntd nuiblywu] post pJ X: nwiblwuu g + qhu
W : bJ ] + ubpppupu W : wuwg X pun .‘JOJ Juul y :
unpw M X L K S

6 qhuwgbw; ] Z + quju rel

17:1 wbubtp---qp Jp] om L : wmbubp ) +pb K s + bit

W post npnbwlp p/ K S W : npnbuwhp ] +pS X K S W + [b
X wdwe @ L

2 qupdbwuu X L W

8 pun yuwidwpniphru ] jwrdwpniffbwdp M X L : upmph K
S W : npp | ynpdwd K S W: pupfiu] ppbupu K S  Jhdbwlu

4 ghwbh K : wunptu ] 2 om rel

O wrunply Jwiwrwnply S + br X L : wiwrwuhl ubl
bnpwpp phd W : wuwugb ] om W : pwtuht L *bu nupdnigqu-
ubu jbpbuu pd W : Juhnpwy 1 Swep pdny X hus qnp bi]

np pup M qnp pup X K SW: 4L 8°] om L :  pud] 2
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if they should ask two minas of gold, do not be sparing (of it).'
> And he gave them sixty drachmae for me and said, 'I gave

eighty drachmae for him.' 6 And I, knowing, was silent for

his sake, lest he be tortured.

17:1 Now you see, children, how many things I underwent

in order not to put my brothers to shame. 2 And vou, love
one another. 3 For the Lord rejoices over the inclination of
hearts which take pleasure in good things. 4 When my brothers

came to Egypt, as they know indeed how, I returned their gold
there and I did not blame them, but forgave (them). 5 Behold,
they hear, let them say if I have spoken any lie. But even
after Jacob's death I loved them and did everything which they
ordered me. 6 And I did not permit to afflict them even in

the smallest matters, and I gave them everything

4 minas] portion K S: do not be sparing] plur. K S W
5 hel the eunuch W : sixty drachmae] after me X
+ price W
6 knowing] Z + this rel
17:1 you-=-=-not] om L : see] after children K S
W : my children X K S W
3 over] through M X L : a heart K S W : which]
when K S W : good things] one another K S W
4 they know] I knew K : there (or again)] Z om rel
5 behold] + and X L : they] my brothers W :
let them say] om W : I have spoken] they speak L
+ they turn my face aside W : Jacob's] my father's X :
me] Z om rel
6 I did...permit to afflict] he gave to have K :

them 1°] om K : matters] om K : and 2°] but X



50 LSuu 3N4UteU3 17:6-18:4
bu punpbghu, br wlbuwjyu huy np bo b Ep h dbnu hd, Gunr nngu:
7 llpnpp hd npnpp nnguw Ghu bGr Swnwjp hJ® OSwnwyp nngqu, wudu hd
wudu nnquw bL bpypp phJd> btplpp nnguw. be wdbbwyu qurp nngu,
qurp hud bpu. Jh Gpu Jbp wdbubgnils pnpinipnp: 8 UL np pupé-
pwgnirgh quwudu hd h Jhfh Uungw Jwul tpwnwgl pdng:

18:1 Upn bPt tL nnip pun unyu Owlwywps quuygbp, nqupr-
hd, tn Uwnuwjyh pwnwinpbiugt qdbq bL pwpdpwgniugt Jhusbtie h (bp:
8 UWlwrwuply wbuwutp qh qnnrump mbpwug hdng wnh Yunc.tbwl, b
YwuphLp wwnwun nulLny pun wdw bunLu hud, Jwutu qp Stp b qunuw
pud h ownwynifphiu: 4 G Ep Uw qbnbgphly pppbr qéwnpl b qbnbg-

qugnyu pwu qpuupput hupwyb h, br pwb qlbLp br q8nLnuwy b

Oom rel

6 bun. Ubnt) ] bw nLub) K : nnquw 10] Z om K:

phnpp]  +hup X L K: hpu] om K : b 20] wyr X
np pu; M :  bL 3°] om MSW : wlbuwyu] qudbuuwyu X K
S W : np] qnp  S: be Pb] om X K S W

7 nngw 2] +b6L XL 4+ bpU K SW :  wudb..,wbdy]
wline s swun Z: GL ..'20] om K S W: nngqu 40] +tp X L

gur 2° X L: pud] pJ K SW :  bpu pud X L :  dh---
fin] om K

6 quudu pJ] Z  qpu rel : JE) X LK SW

18:1 bppt] om M X LK S W : &tr] om MKSW : pup

unyul] Z qunjyu rel : Qwiwuywpiu X L : hd ] +pun pu
W : bn] pupwyby M L qp bL pupuybp X : bn uwnuw;p]
bL wunLwé K S W = hwnwenpbugbt Z : pupdpwgnLrugbu Z
M¥* + dbq W : h Jbp ] Juwrpwbwy X L

8 qh] np X: wn p} +h ML + hud X + hud h
K SW: YunLpphrt M L K W pun udw] post pud K S W
qunuw] quw Z K post pud 1° X S : pud 2° 7 om M L

4 w ] wuwvb@ G4pu pd W :  bL 2°] bu b W  om S
b 80] + nnfupn§ GL pnuwpi W : b *0] + pwl K S W

qwﬁbwg--—qbqngnL@bwdp:]_cm1 g wnwrb| qlnbglwgn u bh puwl
qunuw W :  Juwlnpuwj 7] wep Jbpny W
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>

which they sought and whatever was in my hand I gave to them.

7 Thelr sons were my sons and my slaves their slaves, my soul
their soul and my land their land, and all their pains were

| pains for me and all our thoughts were one. 8 And I did not

exalt myself in their midst because of my glory.

18:1 Therefore, if you too will walk along the same path,
my sons, El Shaddai will glorify you and exalt you on high.
3 Behold, you see that I took the daughter of my owners as
wife and they gave me a hundred talents of gold with her, be-
cause God gave them to me in servitude. 4 And she was beau-
tiful as a flower and more beautiful than the elect ones of

Israel and than Levi and Judah and Naphthali.

7 their slaves] + and X L preceded by were K S W :

soul...soul] field...field Z = and 2°] om K S W :
land 1°] + was X L : a pain 2° X L, for me] my
K S W : and all---one] om K

18:1 af] _Z om rel : too] om MK SW: along
the same] 2 the same rel : paths X L : sons |
+ with me W : El] Israel M L for also Israel X :
El Shaddai] also God K S W : = they will glorify 2 :
they will exalt 2 M¥* + for you W : on high] for ever
X L

3 that] who X : took] + for me X K S W : them]
him (or her) M K : to me] om ML

4 she] Asaneth my W1fe W : and 2°] I was W om
S ¢ and 3°] + modest and humble W : and 4°] + than K
S W : she 2°---beauty] om S I was more beautiful than

they W :



52 uSUL 3MYyyLous 18:4-19:5

qubppunpd. wwibwg qpupt qbnbgyniffbwdp, Jwut qp udwlu bGnt bu
wdbubLpu Bwlnpuy :

19:1 Upn [nrwpnip bGr qubupu pd qnp wbup. 2 Gplynnwuwl
GnpbpniLu mbuwubh qp wpwobhu, br h unquwukt huu gpnrbguwu, pwjg
bpbpu wypbgwu, bGr p Junpiu Gr unpw gpnrbgwu: 3 UL wbuwlbh qp
bpbp Gnpbpnipu Gpbp qunhup (pLbGHU GL wnunulbght wn Stp, bt
Giwl qunuw p pwewpt h nju bGr wod qﬂnuw h nbnph nwjwplynrwm bt
Spwyhu: 4 GL wun wnunuwlbbghu wn Stp Jpusbr dnnnybgquwu wn Unuw
huubphu bGnpbpnipu, be [pULHU Unpw hppbr qbplynuwuwl nppuwp. b
Jbuw vwlwe Jhny wlbghu br pubpp b Swrwu pwgnedu: & 8bw wyun-

phYy wbup b wiw Gpynumwuwy gnrwpwl np 66bhu qdh Ynd, np p
vwunhly Yupwutyu onyd qnpoktp br pdybhu p vdwub bGphynwwuwubphu

19:1 wpn] +blwyp wlbubpbwu W : br] om W : hd ] Z
om rel : wbup ] + juyudwd K
2 bnpbpniu ] bnphrpu L  bnpbpnip K S W : nbuwb bp]
ante btplynu. W : qh wpwoébpu ] np bdp Jbp bphynnwuwu bnpwppu
b wbuwubph W: tu.lf)] pufy M K S W ¢ o p hngwbt] om
L: gpnibquyu 1°---gpnibguy 2°7] om M :  wypbgwi] wpwdbpl
wn Jhdbwluu W : b 80] om S W
3 bpbp IP] om K tnpbpnLpu] bnphLppu L: G
biwl --|nju ]| post fpuwyjpu X : pwrwptty M S W : wo]  biwy
e qunuuw 20] om L: nwiwpnirm X K nwiwph L
4 dnnnbguwy | gpnibgus K : wn Unuw] om L :
tnfhrppu T  bnpbpniut g ngpup M : h] om X L K S
W wew M pugnitd K
5 br wiw] om K S W : qbpynowuwt W : qnLuwpwlp
M X L -whu K S -whult W : nn 10] om M X L qh K W :
00Lbpu] 2 K S wpwobhu rel : nn 20] + b K ¢ uwuupl ]

Fpe M Udwub | unguwuty M K  Unguwit X L: Gpynuwuwi
X L : WDQWprQ K& pwghhp M L S quwpg K
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She preserved herself with beauty because I was altogether like

Jacob.

19:1 Now hear also my vision which I saw. 2 1 saw
twelve stags which were pasturing and of them, nine were scat-
tered but three were saved. And on the following day they too
were scattered. 3 And I saw that the three stags became
three lambs and they cried out to the Lord and he brought them
forth out of darkness into light and he brought them to a green
and watered place. 4 And there they cried out to the Lord
until the nine stags were gathered to them and they became like
twelve sheep, and after a little they increased and became many
flocks. 5 After this I saw and, behold, twelve bulls which
were sucking the one cow which, through the vast amount of her

milk, was making a sea. And the twelve flocks

Jacob] + my father W

19:1 now] + come all W : also] om W : my] Z
om rel : I saw] + then K

2 stags] horns L : which were pasturing] which
are we twelve brothers and I saw W : and 1°] but M K S W :
and of them] om L : scattered 1°---scattered 2°] om M :
were saved] pastured with one another W : too] om S W

3 three 1°] om K : stags] horns L : and he
brought 1°==—1light] after place X : brought 2°] brought
forth L : them 2°] om L

4 stags] horns L : were gathered] were scattered
K : to them] om- L flock M

5 and behold] om K S W : which] so.that they K
W : sucking] 2 K S pasturing rel : which 2°]

+ also K :



54 uSUL BNYULOUS 19:5-12
wrmpu br wulSwdwp pwrppupu: 6 Lo pnppnpn qnirwpuwlpht pwpdpwg-
bw; btnpbiLppu Jpupbr jbplypuu, br bnbu pppbr quuphuy Swrmpgt,
b. b JEP bnpbpwgu Swnlbwg wy; Gnpbip: 7 GL wbuwubh npl np
Pt bpynunwuwt wuquwd wwuwtp qundwr, br bGnbr qnrwpwlugl prinpnyht
Jurquuwluwunefphru: 8 bLir wbup h JEp bqupwgb Ynyu np nruktp
wplwub p Gwlwbwrnitpw, L h Udwubt LG wubtp qunu. Gr jwfdE Lnn-
Jwub unpw jwpdwlbpht wdbuwyu ququwup bGr wdblUwylu unnniup. GL
Junpbwg qunuw qunuu bt Ynpnju quUnuw: 9 UL pUnughl juwnuqu
unpw qnruwpwlp br Yndu br bGpbpbwu bnfhrLppu bGrL guowyhUu Swunbpd
unduwr: 10 Gr wyud ywpm £ (pub)p p dwdwowhp phrpned: 11 b
nnLp npnbwlyp hd, wwnnibgbp qlach bt q83ninuy, qph h Unguwuk
owqbugt dbq ¢ppYync@hLu bupwyb p: 12 Ywul qp Puquinpnrfiprriu

6 pupdpwgwt M X L K S W : JEP] + bplnrg M X L
K S W : owqbwg X L

7 wmbuwut L : npl@ np Pt npPlu X npn L np
fnekp K np Phutp W:  Pb] om M S :  ubqu] om X
+ np X: wuwnbht X :  wwnbtp qUunduwr] wwnbpwqdwrp K :
qunpwrp M X L S W : bnbu X: pnynpndpu ] pninp h Jh M

8 nju’ + dp X : wpywtbpu M X L om K + ph
S OwulwlUwLnLfuu W : wpdwlhbpuy XK S W : qQunuw ] Z  ungu
rel

9 punuwgphlu ] punpbpu L : be Yndu tir] bGplnLpu K

YnLupu S W : bpbp M K S W om X L : tnfhrppt |
bnfbpnipy M X bnfbipwgy K SW : bL 4°] om MXLKSW

10 wyud] wyu K + wlbbwyuph X

11 dbq ) z M om rel :
12 Pwquenpnifpbwuu  X: pJ)] om KSW : Et] om
X1, : Juplwubugh] K S W bnhgh b Juplwup 3Z bnhgh Juwplwl
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> 4

and the innumerable herds were drinking from it. 6 And the
horns of the fourth bull were elevated up to the heavens and
became like a wall for the flocks and another horn flowered be-
tween the horns. 7 And I saw a calf which circled it twelve
times and became an aid to the bulls altogether. 8 And I saw
among the horns a virgin who had a many-coloured garment and
from her a lamb went forth. And from its right side all wild
beasts and creeping things attacked and the lamb overcame them
and destroyed them. 9 And the bulls and the cow and the
three horns were glad because of it and rejoiced with it.

10 This must take place in its time. 11 And you, my chil-

dren, honour Levi and Judah, for from them the salvation of

Israel shall shine forth for you. 12 Because my kingdom
herds] thousands K : from it] from them M X L K

6 were elevated] 7<t. being elevated Z were elevated
rel : flowered] sprang up X L : the 5°] + two M X L
K S W

7 he saw L : a calf which] calves X whic@ seemed
K which number was W : circled (plur.) X 5 circled
it] by wars K : o U ol them M X L S W : times] ~ om X
+ which X : became (plur.) X : altogether] all in one M

8 a 1%] a certain X : garments M X L om K
+ to S

9 and the cow and] the two K corrupt S W : the
three] three M K S W om X L : horns] stags MOX
of the horns K S W : were glad] sought L : and 4°]

om MXLIKZSW
10 this] + all X
11 for you] Z M om rel

12 To'my X = my ] om K S W :



56 uSuy 3MN4uceus 19:12-20:5

bd np b h Jhph dbpnid, Juwplwubugh pppbr quunuiwp Jpquuywiug,
np np bpbrbugh qYup wdwpwjyuny:

20:1 %phwnbd qp Ggphywwghpu jybwm hd ubnhgbu qdbq, wy| Uuwnnuud
wpwugt (YptdpunpnefPhru pun Unuw br wmwpgh qdbq h pnunncdu Swpgl
dbpng: 2 Buyg wwpfhp gnulbpu pd wunpktu pun dbq: 3 Ubu
qRbpw Juyp dbp Swufphp, br Jbpd h Pwpjw wn 2hwuprwrwiuvl br wn
Snuwplby Juyp pJ, wunp nhfhp quu: 4° br wwpqbw| qnuu hrp Yup-
Qwubguwr: S bGL uquwg quw wdbuwyu hupwylk | br wdbuw u Gghymnnu
unLq Jbo:

rel ¢ quunuwiwph X Jpquuyws T2 wlwpwyuny] h Jwpnu K
p Jupduph W

20:1 jbm pJ] post qdbgq K S : hd ] hdnju bwubng
X pdny; bjwubyny L : pun] p MXLKSVW: fwepl
dapnid K

2 wunptu] Z om rel

8 qbngw M L W qbnpwpu K  qbnpuput  g:  duyp 1°7]
om K S : wuktp X fwugnrufhp k g : o Japd---
dpuppwiwlul 7] Z om rel : br wn---dwyp bS] om 3z :
b BOJ omM + npktp X : Gnwpb) | nwpartkb| N pbnu K
pbnut 8 pnjpu W + bL wn K 8 +bt W: Jujpu K 8
W b/ ] om X s : wunp] z om rel: nplpe qQuuw] om X :
quw ] om I,

4 inc] + bu jbn wjunphly W:  wwpqbw) ] ywpqbug g
S W = th] ZKSW om rel +bL K S W : Juplwubguwe ]

+ yndubd 0. b d. wdug X

) qug] Z Glwg M L W jught X K § : bqhu[umu]
+ Lwn M + wn T,
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o

which is in your midst will come to an end, like a gardener's

hut which will not be seen after the summer .

20:1 I know that after me the Egyptians will afflict you,
but God will take vengeance upon them and will bring you to that
promised to your fathers. 2 But bring my bones from there
with you. 3 And bring forth Zilpah your mother and, close to
Bilhah, by the Hippodrome and by Rachel my mother, there place
her." 4 And stretching out his feet, he died. 5 And all

Israel mourned him and all Egypt, with great mourning.

is] om X L : will come to an end] K S W will be at
the end Z M will be an end X L : the summer] in war
K in body W

20:1 after me] after you K S : me ] my going forth
X L : your father K

2 from there] Z om rel

3 bring forth] lay to rest K S : Zilpah your mother]
your brothers K S : and close---Hippodrome] 2 om rel :
and by---mother 2°] om 2 : and 3°] om M + place X :
Rachel] Raguel M sister K S W + and by K S + and
W : my ] om K S : there] 2 om rel : place her]
om X : her] om L

4 inc] + and after this W : he stretched K S W :
his] Z2Z K S W om rel + and K S W : he] Joseph.. .at

110 years X

5 mourned] 2 bewailed rel : with] took on M L

THECLOGY LIBRARY
CLAREMONT, CALIF.
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BS Testaments of the twelve patriarchs. dJoseph,

1830 Armenian. 1975.

T4 The Armenian version of the Testament of
N2 Joseph. Introduction, critical edition, and
1975 translation by Michael E. Stone. [Missoula,

Mont.J Scholars Press for the Society of

Biblical Literature [cl975]
v, 57pe 24cm. (Pseudepigrapha series; 5) (Texts and
trancliations; 6)
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